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Bessa. 
Kroaati kirjaniku G. Schulze jutt Albaaniast. 

Prenk waikis ja Shamyl silmitses teda 
terawasti, nagu oleks ta lugeda tahtnud, mis 
teine mõtles. 

„Ei, mina seda ei tee. Kui sa mind tasu 
asjus petaksid, ei wõi ma seda sinult ometi 
nõuda." 

„Ma annan sulle bessa, et sõna pean/' 
ütles Shamyl sadisti. ,.Säh, wõta siin need 
wiis kuldnaela esimese käsirahana."^ 

Ta surus nad Prenkile pihku, kes nad 
wastu wõttis ja neid peopesal silmitses. Siis 
jälle hõõrus ta neid kinnises peos wastamisi, 
nii et nad krigisesid. 

„See ei lähe, sest giaksur räägiks waljusti, 
kui teie ta elusalt Tuzisse wõi üles kiltmaale 
majadesse wiite, ja ta süüdistab mind kogu 
suguwõsa ees äraandmises ning nõuab wal« 
justi kättemalsmift. J a minu isa —" 

Ta peatas; kohutaw hirm peegeldus selle 
mõtte juures tema näol. 

,Ei, ei — wõta raha tagastI" tuli ruttu 
ta suust. 

„$ui rumal sa oled ja näed ometi nii tark 
wälja," wastas Shamyl truusüdamlikult pa-
händades ja ei wõtnud raha enam wastu. „An-
nan sulle oma bessa, tema ei tule TuziSse ja 
ka üles kiltmaa majadesse. Saa õieti aru, 
ma tarwitse» ju ainult ta pea ära anda. Kolm
sada kuldnaela on sulle igal juhtumisel kindlad. 
Saa ometi aru: temal et ole rääkimiseks enam 

aega. kui ta meil juba käes on. Elusalt ei 
lasegi ta ennast kinni wõtta, nagu ta seda alati 
ja igalpool on kiidelnud. N i i siis, kuidas saaks 
ta rääkida ja kes kuuleks seda, mis meie oma 
wahel oleme maha teinud? Keegi et saa seda 
teäda. Sinu isa selle wastu rõõmustab ja 
ei pahanda sinuga enam, kui koju tood ilusa 
püssi ja sellega lasta oskad. Sina ei tarwitse 
mitte enam Mai l Dzonast ja ta pojast maha 
jääda. Sinu suguwõsa neiud imestawad sind 
samati kui teda, kui hea püssiga tuled ja pa-
remini lased kui su wennad. Oota silmapilk." 

Shamyl läks õue ja laskis enesele hea sõ
japüssi anda. Sellega ilmus ta kulasse ja 
hoidis selle Prenkile silmade ette. 

„Säh, silmitse seda terawasti. Niisuguse 
püssi saad sa. Wõta ta kätte ja waata ta läbi. 
See on juba pruugitud, aga sina saad tuliuue 
ja weel kolmsada padrunit peale kauba." 

Prenli silmad loitsid himukalt. Ta pistis 
kuldrahad wöö wahele. Ta käed mürisesid, kui 
püssi katte wõttis ja käega selle rauda silitas. 
Sits kahmas ta sellest kinni, nagu ei oleks ta 
tahtnud temast enam lahkuda. 

Shamyl silmitses salajase rõõmuga, kuidas 
kuriwaim musta Marku poja oma lüünttz wah
hele kahmas. 

„Püssi — püssi pean ma saama," Wõttes 
Prenk joobunult. 
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Ta rind tõusis ja wajus tormiliselt. Siis 
andis ta püssi pealikule otsustama liigutusega 
tagasi. 

„€>a annad mulle selle peäle oma besfa?" 
küsis ta otsustawaid 

.Oma kolmkõrdfe bessa!" kinnitas Shamyl, 
sellejuures usaldawalt silmi pilgutades. 

^Hea küll," ütles Prenk otfustawalt, „mina 
ei anna teda ainsa sõnagagi ära, aga sul on 
silmad, mis minu silmi wõiwad jälgida." 

Ta astus kula läwele, wahtas tarretult sea» 
lauda peäle, ajas pea sellejuures kergesti luk-
lasse ja läks siis waikides meesteruumi, seal 
ümmargusele toolile istudes, sest jalad ei taht-
nud teda enam kanda ja ärewus ähwardas 
teda maha paisata. 

Nagu luuraw kass himukalt oma peast üle 
lendawat lindu piilub, nii wahtis Shamyl, iga 
närw pingul, äraandja näole. 

Nüüd teadis ta küllalt. 
Ta ootusest tardunud nägu naeratas wi« 

haselt ja kahjurõõmsalt, kui Prenk meesteruumi 
sügawusse astus. . 

«Siia minu juure!" hüüdis ta meestele. 
^Lukustage wäraw1* 

See sündis. 
.Teatnudas peitub ta. Mõlemad läksid 

lökfu! Aga olge ettewaatlikud. Neli teist wal-
wawad Sueruumt seest ja neli järgnewad mulle. 
Teised jääwad wälja l " 

Shamyl, kellele neli tugewamal fhandarmi 
järgnesid, püssid laskewalmilt käes, läks lauda 
juure. Kõige esiti laskis ta eemaldada mesi-
puu. mille elanikud juba olid rahulikuks jäänud. 

Si is läks ta lauta. 
Seal mõtles ta järele. 
Laut oli wilets, laudadest kolku»löödud 

hoone, kus keegi peidu-urgast ei wõinud leida. 
Kui seal keegi wiibis, stis pidi ta wiibima kas 
põranda all wõt kaudsema taga, mis wastu 
kaljut seisis. 

Ta lükkas küna kõrwale, aga ei leidnud 
midagi silmatorkawat. Põrandaks oli loomu» 
litolt kaswanud kiwi. Roikaga põrutades kat--
sus ta. kas kusagilt ei kuuleks õõnsat tooni. 

Asjata. 
Nii siis pidi wees laudseina taga wiibima. 

Kirweotfaga kitsa prao wahele tippudes'. tat« 
sus ta laudu laiali paenutada, ja enne kui 
ta arwas, kukkus üks laud keskelt wälja, nit 
et selle taga seisew must auk nähtawale tuli. 

.Siin see rebane peitubki!" hüüdis ta. 
Wälgatus lühikesest koopast oli wastus. 

Ühtlasi lahmas üks fhandarm oma õlast kinni, 
kust kuul oli läbi jooksnud. 

Nagu kalaparw, kelle keskele kiwi wisatud, . 
jooksid shandarmid laiali. Igaüks otsis, püss 
käes, peidukohta ja ootas Shamyli käsku. 

„Küll ma sinu su koopast juba wälja ajan, 
südamekene," ütles see, hiilis kaljuseina äärt 
mööda kaugele ja pistis õlehuniku, mis just 
lauda kõrwal seisis, põlema. 

Siis jooksis ta tagast ning silmitses lau-
daust. 

.Pange tähele!" kisendas ta, kui leegid 
loitma hakkasid ja lauda warsti põlema panid. 
„Meie küpsetame,ta elusalt, kui rebane oma 
koopast wälja ei tule." 

Lauda katus kukkus warsti pragifedes sisse. 
Nüüd oli pikergune kaljupragu selgesti näha. 

.Seal ta on!" kisendasid äkitselt lõik. 
Noz Col, suitsust ja palawusest pooluimane, 

tormas tõrwenud juustega õue, rewolwer käes, 
ja jooksis müüri poole, et sellest julgel hüppel 
üle karata 

Kaheksa pauku kajas korraga. 
Ükski kuul ei tabanud. 
Juba tõstis Noz»Eol oma jala müüri wäl-

jaulatawale kiwile, tui Ehamyl talle kui panter 
kallale kargas ja kahe käega ta keha ülemisest 
osast kui raudklammerdega kinni kahmas, teda 
maha rebides. 

Ilmaaegu püüdis Noz ennast wabastada. 
Nagu meeletu loom kaitses ta ennast ja kat* » 
suS, keha keha küljes, wastase kõri läbi ham-
mustada. A«a Shamyl tõmbas lõua wastu 
rinda, nii et Noz ilmaaegu ta karwast pead 
püüdis hammustada. 

Kohe selle järele lamas ta, käsist ja jalust 
seotuna, nagu tapaloom määs. 

Ähkides ja wihast wiltukiStud näol wahtis 
ta oma waenlast, keS rõõmu pärast hõiskasid, 
nii et tarretud kaljuseinad rõkkasid. 

Shamyl pühkis higi otsaesiselt. 
.Nn, fõbrakene, wiimaks oled sa ometi 

meie pihus!" 
Noz waatas talle õtsa j * ei wastanud. Ta 

nägu oli kahwatanud ja nina kõrwal olid tal 
sügawad woldib. >.• 

.Oleme sind su koopas pisut kõrwetanud, 
ja sul on wististi jünu. Aga wahwa poiss 
olid sa, ja meile tood sa kuulsust ja tasu. Kas 
juua tahad?" ütles Shamyl, nüüd teotawalt 
äraantud waenlase wastu täis suurmeelt ja 
omalaadi heatahtlust. 

.Anna mulle wett. See on minu ktsmet, 
mis mind tabab," ägas fee karedalt. 

„Prenk. too wett wõi piima!" kisendas 
Shamyl, kuna ta kula poole pööras. 

Seda nime kuuldes tuksatas Noz Col, nagu 
oleks teda löödud. Ta silmad juurdusid. Ta 
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ei wõinud kulat näha, sest et ta wastupidises 
suunas lamas. 

Prenk tuti, puupeeker käes. Mahalöödud 
silmil, sõna lausumata, astus ta ringi. J a tah-
tis veeknt pealikule anda. 

Aga see tõrjus ta tagasi. 
, Anna talle ise juua. tema wõlgneb sulle 

ju paljugi," tähendas ta pilkawalt. 
„Gemale, kaabakasI" kisendas Noz-Col ja 

murdis oma köidikuid nagu wihane lõwi. „En-
nem suren, kui et sinult sõõmu wett wõtan!" 

„ I a jah, ausad kotkapojad (albaanlased kut-
suwad endid heameelega nii)l' hüüdis Shamyl 
wahele. , Raha eest waletawad ja petawad 
siin isegi sead l — Anna siia," pööras ta Prenkt 
poole, „mina annan waprale wastasele ise wett!'' 

Ta kummardas ja andis Nozile juua. 
„Ma tänan sind." ütles fee sügawasti hin-

gates. „Pean oma saatusega leppima. Päästa 
mu weel kord nööridest lahti, ainult mõneks 
silmapilguks — ma palun sind, ja pane mu 
äraandja ette!" 

,.Gi. armas sõber, sina hüppad ja jooksed 
liig hästi. Sinu lahtisidumine tähendab re° 
basele lõksu awamist, kui tal juba üks jalg 
raudade wahel on." 

,.Annan sulle oma bessa, et ma ei põgene 
ja selleks katsetki ei tee. Pane kõik oma me-
hed laetud püssidega minu ümber ja too fee 
koer ilma sõjariistata ringi sisse." 

Shamyl mõtles järele. 
Sellest wõis saada waatemäng! 
Oma tõu külma karmusega ja waljusega 

mõtles ta, et näha saab draamat, mille sarnast 
weel iial polnud näinud. Kolmesaja tuldtükt 
ja püssi lubamist ei olnud talle iial meele tul-
nud, ja selle täitmise peale mõtles ta nüüd 
weel wähem kut enne. 

Nüüd oli ta ju sihil. 
Sellegipärast wõis temale see kasulikum 

olla, kut see nurjatu Noz poist nagu hunt kassi 
ära kägistab kui äraandja, kes temale selle sihi 
oli saawutanud. 

Ta laökis wäikse ringi teha ja andis Pren' 
kile kasu sinna sisse minna. 

Prenk pani wastu, täidetud tumedast ahas 
tustundest. 

..Kas sa ei tea, mis sa mulle lubasid?'' 
kogeles ta wiiwitades. 

,,Muidugi; lubasin, ei ta Tuzisse \a kilt' 
maale elusalt ei pääse — ja selle lubaduse ma 
täidan. Tema läheb elusalt Skutarisse. kus 
ma ta pashale ära annan," wastas Süamyl-
Bei pilkawalt naerdes. „Siia astu nüüd, ja 
kõik.teised olgu wait!" lõvetas ta käredasti 

Üks fhaudarm andis Prenkile tõuke, nii et 
ta ringi lendas. 

Siis toodi Noz ja seoti lahti. 
NoZ tõusis püsti ja sirutas käsi, mis tal 

sidumisest olid ära surnud. Weresooned ta 
otsaesisel olid paisunud jäta sinisilmad, muidu 
nii heatahtlikud, oli wihast laiali lahti kistud. 

Prrnk seisis, surmahirm näol ja parem 
käewars nagu löögi kaitseks üles tõstetud. 

Noz astus sammu edasi, käewarred selja 
taga pingul ja sõrmed laiali, nagu oleks ta 
tahtnud oma waenlase kõrist lähemal hetkel 
kinni kahmata. 

W el ühe sammu astus ta edasi, wihas 
nohisedes. 

Walitses waikus, nit et sääse sumingi 
kuulda oli. 

Kõik wahtisid põnewalt ohwrite, kes, täie-
liku argtuse kuluna, wastust ootas. 

Nüüd oli Noz temast ainult weel jalg maad 
kaugel. Sits liigutas Noz suud ja sülgas 
Prenkile otseteed näkku. 

„Bessamurdja koer!" suststas ta täis jü» 
gawamat põlgtust ja pööras siis ümb^r. kuna 
Prenk sülje oma näolt warrulaga ära pühkis. 

Siis sirutas giakfur oma käed jälle fhan» 
darmide poole ja nõudis, et ta uuesti seotakse. 

„Naise ja mustlase tapmine on mehele hä-
hitB," ütles ta. ..See seal on weel alam, ja 
minu käed el pea endid määrima selle surma» 
hirmus poo.sumud koera kallal; nendega ma 
teda ei lagista. Tema ema nutab ka niisama 
tema pärast weel werepisaraid. Waadake ometi 
ta surmahirmu. Andke talle jalaga!" 

Üks shandarm tegi, mis Noz soowis. 
Prenk lendas ringist wälja ja jooksis tuppa. 
„Söbrakene, sa pead mind wabandama," 

ütles nüüd Shamyl Noz-Colile. „kui ma sind 
nüüd loja otsas wean. Teerada Semi kaldal 
on liig ahtake. Ainus hüpe, ja sa oled kiiresti 
woolawas wees, kuna mina kuulsusest ja ta« 
sust ilma jään. S a oled juba paljuid nina
pidi wedanud, kes uskusid, et sa neil juba käes 
oled, sellepärast tuleb sinuga ettewaat.ik olla." 

„Tee, mis tahad, aga mina jõkke ei hüppa," 
wastas Noz ja hoidis talle seljaleseotud käed 
ise wastu, et ta loja sinna lülge saaks siduda. 

Shandarm toimetasli selle töö ära. 
Enne kui nad õuest lahkusid, sülitas Noz 

wärawa läwele ja pomises: 
,Fraandla kula, tabagu sind wälk, ja sinu 

elanikud kustugu maa peält 1" 

4. 

Nii lahwsid nad kulast. 
Kuus sandarmi käisid üksteise kannul ees, 

siis järgnes Noz Col shandarmide ja Shamyli 
saatel ja lõpuks tulid jälle wiis jhandarmi, 
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nende hulgas ^aatoattx, tast sidemes. Wiimane 
oli sama heas meeleelus kui teisedki ja ei oU 
nud. laskja peale sugugi pahane. 

Ülewal kuristiku äärel aga waatastb gru« 
dalafed karjakaupa kahelt poolt nende peale 
alla. Tõusew pals suitsusammas oli nad kõik 
toitu, kutsunud. Nad jälgisid palawliku põne« 
sega draamat oma.jalgade ees ja wahetasid 
üle kuristiku wastamist oma mõtteid. 

Nüüd hakkasid rahwavarwed ülewal kuris-
tiku äärel liikuma. Koik jooksid wõimalikult 
ruttu kuristiku suu juure ja läksid kaljult alla, 
et wangi ja selle saatjaid labalt waadata. 

Noz-Col omas jälle endise uhke seisaku. 
Nüüd, mil kõigi silmad temal wiibisib, oli 
waja ilmutada rahulikkust ja hingetugewust, 
sest seda nõudis ju kangelase kuulsus. Üles 
kSlgutati ta ju nii kui nii. Aga oma lätte-
maksu tahtis ta weel jahutada Marku kallal, 
kõige vealt oga Prenki, tema wanema poja 
kallal. 

Shamyl-Bet oli talle teef ütelnud, et Prenk 
ta ära oli annud wiie Türgi naela eest. 

Kui nad kuristiku suhu jõudsid, leidsid nad 
sealt suure parwe rahwast. Kogu suguwõsa, 
mehed, naised, lapsed ja raugad, olid kokku 
jooksnud. Rong wõeti wastu sügawa waiku-
sega. Shamyl.Bei laskis peatada, püssitikud 
püsti ajada ja ringi teha, mille keskel Noz-
Ool püstipeaga käis. Loja, millega üks fhan-
darm Nozi kinni hoidnud, wõttis ta nüüd 
oma kätte. 

See ettewaatufeablnõu oli tarwilik, fest 
wõis olla olid rööwltl mõned sõbrad gruba-
laste hulgas, kes ju lõik sõjariistus olid, ja 
need tegid ehk wabastamiskatset. 

Kuid midagi sellesarnast ei sündinud. Püssi-
tikub tegid elanikkudele hirmu. 

„ I ah . wahtlge aga! Mina olen fee, ühe 
teie auwäärt suguwõsa liikme poolt wiie kuld' 
naela eest ära antud ja ära müüdud. Nüüd 
näidake, taS olete ka suguwõsa, kes oskab 
bessamurdjaid äraandjaid laristada!" hüüdls 
Noz rahwale. .Aga nii see on. kes koertega 
tegemist teeb< saab kirbud, ja kel läheb sea-
lauta, määrib enese jalad sõnnikuga. Marku 
ise kutsus minu ja ütles, et tema kulas weel 
i ial keegi et olla sõnnikut söönud. Hõbepeek-
riga ütles mulle teie auwäärt Marku, fee 
kotkapoeg, kui külalisele tere tulemast, ja mõni 
tund hiljem müüdi mu ühe külalist kägistama 
raisakulli kulas maha." 

Põlgtusepomin kajas rahwaparwes. Kajasid 
wandesõnad ja ähwardusel 

Shamylil oli waew teed, mis nüüd lagen-
dikule wiis, pealetungiwa rahwa eest lahti 
hoida. 
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Kuid wangil oli tung weel enam rääkida 
ja suguwõsa wiha Marku peale juhtida. Kui 
Marku ei olnudki suguwõsa pärtw pea ega 
pärlw aadelimees, sits peeti teda ometi sugu-
wõfa õigeks juhiks, kelle taga suguwõsa alati 
üksmeelselt seisis, kui ta türklastele wastu 
hatkaS wõi neid mässuga ähwardas. Ainult 
temal ükst oli küllalt lugupidamist ja wõimu 
kogu fuauwõsa üksmeelsele kaastegewusel kut
suda. Sellepärast: mida enam lugupidawus 
Marku wastu wähenes, tui la ainult ta wa» 
uema poja häbi kaudu, feda parem. 

.On fee tõsi," hüüdis nüüd bairaktar 
rahwa hulgast, „rni* Noz lõik räägib ?" 

„Täiesti. Minge küsige Prenkilt minu 
wiie kuldnaela järele." wastas Shamyl kahju-
rõõmsalt ja pilgates. 

,Si is peab ta ilmuma suguwõsa kohtu 
ette!" hüüdsid sajad hääled. 

„Seda ma loodan. Kui teie ei mõista Jo» 
hut. nagu seda kord ja komme nõuawad, siis 
wõtawad minu werewennad teilt kolmekordse 
were ja kuulutawad kogu Maltstas, et teie 
suguwõsa bessamurdjaid karistada ei oska. 
Aga altkäemaks kisub altkäemaksu saaja silmad 
peast wäljal" hüüdis Noz. 

Äkitselt jäi rong peatama. 
Ka Shamyl-Bei jäi seisma. 
Madala kingu tagast, mis Podgorltfa poole 

et lasknud näha, ilmusid kolm isikut, kes rahwa 
poole tulid. 

Juba uhkest käigust märgati, et see Marku 
e Zij oli, tema taga ta naine Drano, kel jahu
kott seljas, kuna Marku ainult püssi kandis. 
Isa kõrwal käis Njin. 

Niipea kui Marku rahwaparwe märkas, 
peatus ta ja wõttis püssi seljast laskewalmilt 
katte, nagu oleks tal paha aimdus olnud, et 
ta seda wõiks tarwitada. Ta wõiS^ainult näha. 
et rahwahulga ees mingisugune ühtlane kogu 
lii lus. 

Nüüd jõudsid esimesed temale kolmekümne 
sammu kaugusele, ja Marku nägi. et Noz Col 
sõdurite wahel seotud oli. 

Ka Noz märkas Markut ja kisendas: 
,Sinu auwäärt pojale wõlgnen ma feda. 

Waata siial ennem oleksin wõinud lumest otsida 
Viljapäid kui beSfatruuduft sinu kulast. Sina, 
äraandja isa, kutsusid mu ise sinna ja andsid 
mulle juUa, ja wiie kuldnaela eest müüs sinu 
koerapoeg mu ära." 

Marku kähwatas. 
Shamyl andiõ peatamiseks märku. Temal 

oli heameel, et fee upsakas mees teotada sai. 
mees, keda türklased ta meelekanause pärast 
silma otsaski et sallinud. 
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Musta Marku näost oli wiimne kui were^ 
tilk kadunud ja ta nägu muutus halliks nagu 
surnunägu. Ta kahmas käega oma lört juure, 
nagu oleks ta tahtnud sealt midagi wälja pt« 
gistada, mis teda tahtis lämmatada. Sellejuu-
res liikus ta suu, aga ainustki sõna ei tulnud 
kuuldawale. 

^Iah, jah — ta räägib tõtt, aga sä oled 
nähtawast kõnelemiswõime kaotanud. Mina 
ise andsin sinu pojale need wiis tuldnaela, 
fest mina et tarwita iial tasuta teenistust," 
pilkas nüüd Shamyl. 

Marku wahtis weel ikka liwistanult kord 
No|J, kord Shamyli. 

.Oma ifahanidel lõikab ta kõrid maha, et 
baniau rüwetuft ei leiaks, tui nad minu hani« 
dega wõitlewad, luna minust seda räägitakse, 
miS tema juure tõsiasi on." kirus äkki Mail 
Dzona hääl rahwaparwe keskelt. 

See kiskus Marku tardumusest. 
Käsi rusikas ja silmad täis wälku sammus 

ta pilkaja poole. 
„Stna julged mind teotada ja kaassüüdla-

seks tembeldada, sina kaabakas? ! Weel üts 
sõna ja kuul jookseb su lopsudest läbi. Usu 
mind, seda ütlen ma sulle, selle eest pead sa 
karistuse saama. Nüüd teretawad meie wahel 
üksteist ainult püssid. Aga esiti üls, siis teine." 

Noz-Coli poole pöördes hüüdis ta wärisewa 
häälega: 

,M inu surnud ema pea juures, Noz, mina 
olen süütu selles äraandmises!" 

„ftui sa seda oled, siis sündigu äraandjale 
see, mida nõuab seadus ja komme," waotas 
Noz ägedasti, .muidu ütlen oma needuse, et 
sinu püssirohi i ial tuld ei wõta, sinu sugu 
kustub, kuul teil kõrist läbi jookseb, kuna teil 
leiwaiwa suus on. et 3eid muld koormaks ja 
te wampiirina ümber huiguksite haudadel, kuna 
suguwõsa teie kondid sealt wälja kaewad ja 
ära põletab. Kui sa äraandmisest osa ei taha, 
ekt me siil näe. mis sa teed. Ma oleksin wõi» 
nud selle kaabaka ise oma käega kägistada, aga 
ma sülgasin talle ainult näkku. Küsi sõduri-
telt, need olid mu tunnistajad. Kui sul ära-
andmisest mingisugust osa ei ole, siis näita 
seda!" 

„ Jeesuse Kristuse were juures — seda me 
näitame!" hüüdis Marku e Z i j kähisewa hää» 
lega j , ruttas kiiresti ebaufknkust hulgast lübi, 
kes Nozi needmist kuuldes talle kohkudes teed 
andis. Temale järele ruttasid kahwatanud 
Drano ja wäike heitunud näoga Njin. 

Uhke mees ei waadanud nüüd kellelegi 
näklu. Esimest korba elus löi ta silmad maha. 
Ta pea ja kange turi olid täna nagu raske 

koorma all norus — häbi ja teotuse all, mis 
temal ja ta perekonnal lasus. 

Grudalafed waatasid temale järele. Peaaegu 
kõigil neil oli temast kahju ja nad kõik wäl-
jendasid oma weene, et ta süütu oli kuriteost, 
mis lõige pahem oli kõigest, mis neist keegi 
wõis teha. 

Kuni linguni saatsid nad weel kurba rongi, 
et seal seisma jääda ja minejatele Tuzi poole 
järele wahtida. Nad jäid salgataupa seisma 
Ja ei wõinud laiali minna, fest sarnast kuritegu, 
mis tehtud ringlonna kõige kuulsama giuksuri 
kallal ja weel kõige tähtsama mehe wanema 
poja poolt, kes kõige suurema austuse osaline 
oli, polnud weel keegi enne kuulnud. 

Marku halkas ikka rutemini ja rutemini 
tõttama. Tüki maad jaksas Drano, kes oma 
wanema poja pärast mures oli, tema taga pu-
sida, siis aga jäi ta kotti kandes hingetuks. 
Ta peatus ja hingeldas. 

„Njin," pööras ta tasakesi poja poole, 
..kanna lotti pikkamisi järele wõi oota siin koti 
juures, luni ma sulle mõne wenna appi saa-
dan." 

Siis ruttas ta abikaasale järele. 
Njin nägi enese äkki üksi olewat, hakkas 

nutma ja kartma. 
Ta wistas koti maha ja joolsis, nii ruttu 

kui jõudis, wanematele järele. 
„Gma, ma kardan hirmsasti sinu pärast! 

Isa nägu on nii wihane ja metsik! Ma ei 
lase sind üksi minna," nuutsus ta tasakesi, kui 
emale järele jõudis. 

^Laps, palweta walurikka ema poole. Tema 
peab meid aitama. Muidu juhtub hirmus õn-
netus," sosistas temale Drano, temale, kes isegi 
rõõmus oli, et tal leegi kõrwal seisis. 

Ta nägi kõrwalt, kuidas Marku põse» ja 
oimumuskltd nagu palawikus tõmblesid ja 
kramplikult tõusid. Seda oli ta abielus ainult 
siis näinud, kui Marku hjrmus wihaseks oli 
saanud. 

Nüüd jõudud nad kuristiku suhu ja rutta
sid ahtakest kaljurada mööda alla jõekaldale. 

„Mu Jumal, mu Jumal!" sosistas Drano 
aegajalt nagu meeletu. 

See kõik ei wõinud ju olla tõsi; lõik fee 
oli ainult laim, sest tema wanem, armsam 
poeg ei teinud seda wististi mitte. Tema 
sündimine oli ju rahu maija toonud; ähwar-
dawa lahutuse oli tema tulek kõrwale pöörnud. 

See polnud ainult ema-armastus oma esi-
mefe poja wastu, fee oli ta tänulikkus, et ta 
selle poja küljes rippus kõige oma südamega. 
Gt see just Prent pidi olema! Kui oleks seda 
teinud kolmas wõi neljaS poeg, ta oleks tua* 
nud wähem walu. 
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Weel mõned sammud, siis tul i wiimne 
nurk, kust kula juba lätte paistis. 

Marku nüüd õtse jooksis, ja Drano süda 
põksus kõrisolmini. 

Wäliselt paistis olewat kula rahulik, ainult 
sealauda tagune müür paictis olewat nõgine 
ja sealt tõusid üles pecned fuitfuloorib. Suur 
mooruspuu wärises aegajalt ladwast. Nähta-
wasti pildus keegi teda kiwidega wõi kaikaga, 
et sealt walmis marju katte saada, nagu see 
alati õhtuti sündis, kui emis põrsastega õue 
lasti ja seal puu all marju sõi. 

Dranole tuli äkki mustlase-eide ettekuulutus 
meele: 

„Palub sult keegi wõõras öömaja, närib 
emis moorufemarju, hoidke püssirohtu, püssi 
ja tina, sest siis möödub lähedalt surm !" 

Hirm kiirustas ta jalgu ja ta püsis just 
oma mehe, wana musta Marku kannul, kui see 
lahtisest õuewärawast õue astus. 

Ainsa pilguga nägi ta häwituse pildi ära 
— lauda suitsemad waremed, aia tallatud peen» 
rad ja näljased, puu all hulkuwad ja kisenda-
wad emise ja põrsad, kellele kaks tema poega 
puuwilja kiwidega maha tagusid. 

Nähes isa, tulid nad tema juure, et temale 
ärewalt teatada, mis Prenk neile luisanud. 

.Mait — mina tean kõik!" tõrjus Marku. 
Si is hüüdis ta kõuehäälel: 
..Prenk!" 
Aralt ja rõhutult, paha südametunnistus 

silmis, tuli kutjutu wiiwitades ja kahwatult 
kulast wälja; temale järgnesid Marku teised 
pojad. 

,Kus on su wiis kuldnaela?" kisentas 
Marku e Z i j . 

Ja Prenk, kes wälja mõtelnud muinasjutu, 
mida ta isale kawatses jutustada, kahmas wöö 
wahele ja ulatas rahad sõnakuulelikult isale. 

Marku nägu muutus teist korda õudseks 
ja õnnetustkuulutawaks halliks. 

„Sina koer!" ägas ta ja ja wiskas rahad 
nii kõwasti pojale nällu, et sel weri ninast ja 
suust wälja hakkas tilkuma. Si is kahmas ta 
rewolwri järele. 

Aga samal hetkel jooksis Drano oma arm-
sama poja ette, wõttis ta ümbert kinni ja 
warjas teda oma kehaga. 

,3tra lase, ära lase — wõi lase ühtlasi ka 
minu surnuks!" kiljatas ta ahastades. 

Sellejuures surus ta poja pea oma rinnale 
ja pööras näo mehe poole, et selle tegutsemist 
näha. Emaarmastus oli koil hirmu mehe 
eest ta südamest wälja peletanud. 

Marku silmitses teda põlgtusega. N i i M 
selle naise oli ta omale wõtnud, et mitte oma 
wanemate bessale häbi teha. Oh, Drano soontes 
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woolas alam weri, fest ta oli ju Wasfojewit-
fhide soost, kes endid alati kauridega (alk»aan« 
laste kohta käiw nimetud) segawad. J a see 
poiss seal, keda Drano oma lehaga warjas, oli 
Drano werest, mitte tema werest Koik uinuw 
wiha selle naise wastu, keda ta ei sallinud ja 
kelle pärast la oli ilma jäänud oma armas
tatud Nailast, tõusis äkki ta südames elusse. 

Äkki sai ta kõik oma wälise rahu jälle ta-
gast. Ta wõttis käe rewolwri küljest ja ülles 
Dranole külma häälega: 

,.Sa nägid wererahast. et ta bessa on 
murdnud, maja külalise ära müünud ja meie 
au katnud kustumata häbiga — ja teda tahad 
sa kaitsta? Wõta ta ja mine tagasi oma su-
autoste juure, aga mina lõikan su wöö katki 
ja rebin tutud su õlalt. Kui teist kumbki ainsa 
korragi weel tõstab jala meie maa peale, siis 
lasen ma ta maha. Wlis teist poega jääwad 
minu juure. Nii siis wali tema ja wiie poja 
ning minu kula wahel!" 

Draus laskis Prenki lahti ja wahtis mee* 
leheitlikult ja sõnatult oma mehele, siis teis» 
tele poegadele. 

„Ei, ema ei tohi meist lahkuda!" halkas 
Nijn äkitselt nutma ja wõttis Drano kaela 
ümbert kinni, oma pifaratestmärga põske tema 
põsele surudes. 

J a Marlu naine i.tus kibedasti nuttes 
kula läwele ning lõi käed näo ette, ilma et 
hirmsale küsimusele oleks wastanud. 

,.Mine kulasse ja wõta ta kaasa!" kõlas 
rüüd jälle ta abikaasa kare hääl. 

Drano tegi, mis Marku käskis, waikne 
looiusesäde südames, et ta Prenki ometi päästa 
suudab, kuna Marku teda esimeses wihahoos 
weel mitte ei olnud surmanud. 

Prenk läks talle järele nagu peksasaanud 
koer, kellele wennad waenulikult järele waatasid. 

Marlu sammus kitsa koopa suu ette. Ta 
roomas koopa lõppu ja awaS sealseiswa tam-
mepuust kasti kaane. See oli pooleldi täide-
tud hõberahadega. Türgi ^madfhidZhidega, 
Austria kroonidega ja Serbia dinaaridega. 
Tema sula warandus, mille ta siia peitnud, 
oli siis päästetud. Ta kutsus Wuki ja Lefhi 
omale appi, rasket kasti kulasse wiima. 

Siis käskis ta neljal pojal püssid lätte 
wõtta ja wäljas oodata. Ta ise astus kolde 
seina ette. kus sõjariistad rippusid, wõttis 
Prenki püssi — Prenki oli ema naistetuppa 
kaasa wõtnud, et isa teda ei. näeks — seinalt 
ja lastis Dranol temalt rewolwri küsida. Mo» 
lemad sõjariistad käes, läks ta wärawast wälja 
ja wiskas nad suures loogas Semi kohisema» 
lesse woogudesse. 

(Järgneb). 
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Autod Ameerikas. . 
Ameerika kirjanik Dr. A. Halfeld. 

Auto ei ole Ameerikas luksus — to-
redusasi. Ta on enesestmõistetaw asi, 
millest pikalt ei kõnelda. Ta ei ole 
mitte nagu Eestis midagi, mida ainult 
mõni üksik isik wõib omada, ei ole ka 
nagu Saksamaal midagi, mis teenijaid 
peremehest lahutab, sest et enamasti 
mõlemad auto omanikud on wõi wähe
malt wõiwad olla. Auto kuulub pere-
kondanagulapsed,raadioaparaat, gram
mofon, elektriklawer ja wakuumpuhas-
taja. Ameerikas on umbes kümme asja, 
mis inimesel peab olema, kui ta tahab 
olla „ sm art" kodanik. Jah — paraku, 
tahaks ütelda — isegi wana perekonna 
püha traditsioon on Ameerikas standar
diseeritud. Ja auto kuulub nende stan-
dardtarwete hulka. Nagu see „ f a i t 
c o n v e n u " on, et kõik New Yorgi ligi 
kümme miljoni elanikku ühel kindlaks
määratud päewal wiltkübarad wahe
tawad õlgkübarate wastu samuti ei oleks 
see kellegi ..gentleman," kes oma «girli" 
wõi naist ei wõiks ise omas autos ja
lutama sõidutada. Ja kui see ka ainult 
odaw Fordi-tüüp on — wiiskümmend 
dollarit sissemaksu ja iga kuu kümme 
dollarit järelmaksu, kuni auto tasa on. 

Ameeriklane kui rahwus on alles 
liig noor ja liig koormamata endiste 
aastasadade stilistlikkudest wõluwus-
test, nii et tal eurooplaste peenendatud 
maitsenärwid alles puuduwad. Ja nii 
oli Henry Fordi kaugenägelikkusel 
kerge miljonites odawate autode järele 
tarwidust äratada. 

Ameeriklane tunneb naiiwi nõrkust 
elu mehaanilise külje wastu ja sel
lepärast annab ta autole, raadioapa
raadile, grammofonile, elektriklawerile 
ja wakuumpuhastajale waimu kumate 
nõuete kõrwal esimese õiguse. Põhjen
dab ta oma majapidamise, siis on ene
sestmõistetaw, et ta enesele kõige peält 
need asjad muretseb — muidugi järel
maksu peäle. Sellest üle on ta soowid 
eurooplase omadest palju tagasihoidli
kumad ja wähenõudlikumad : Ta sõi
dab , w c e k e nd-päewil" oma autoga 
kinosse, pallile ja golfiplatsile ja lõpe
tab oma elu wiimse osa Ameerika tsi

vilisatsiooni usklikuna pooldajana. Äga 
igal juhusel kuulub auto selle hulka. 

Ja sellegipärast: auto on enam kui 
lõbuwahend, ta on Ameerikas eluwa* 
jadus, mis on awanud kogu mandri. 
Ta on tekitanud külad ja linnad, tärgata 
lasknud tööstused ja määratud nisuwäl-
jad seal, kus enne iial masinamüra ei 
kuuldud. Ta on asunud raudteede ase
mele, mis iial kahekümne aasta woolul 
ei oleks suutnud neid määratumaid 
kaugusi sillutada. Nii on ta tärgata lask
nud jõukuse seal, kuhu ta jõudis, ja 
inimesed lähedasse ühendusse aseta
nud tsiwilisatsiooniga, inimesed, kes 
kaugel läänes oma jõu söödis- olewa 
maa ülesharimiseks ohwerdasid. 

Wiisteistkümmend aastat tagasi tuli 
iga tuhande elaniku peale kümme autot, 
wiis aastat tagasi sadawiiskümmend. 
Tõepoolest, milline määratu edu ! Selle 
wastu on Ameerika Ühisriikide raud-
teedewõrk elanikkudearwu kaswamisega 
wõrreldes wähenenud. Auto rahwa-
majanduslisest tähtsusest Ameerika 
Ühisriikide pindalalise suurusega ma-
janduskehas ei tarwitse me pikemalt 
rääkida. Henry Ford on oma nime kui 
Ameerika tsivilisatsiooni teemurdja jää
dawalt ajalukku kirjutanud. 

Äga tarwis on seda tõsiasja ometi 
seedida: iga nelja, Õigemini juba: iga 
kolme elaniku kohta üks auto \ Eriti 
Kalifornias ja New Yorgis. Siin tõuse
wad probleemid, millest wanad ilmalin-
nad, Room, Babylon ja Aleksandria, 
iial pole undki näinud. Juba praegu 
ehitatakse New Yorgi tähtsamatel rist
teedel tänawate kohale autosillad, et 
autoid lahutada jalakäijatest. Sild Grand 
Central-jaamas on ülewamaks näiteks. 
Kui autode arw samal mõõdul kaswab, 
tulewad wiie wõi kümne aasta pärast 
kõik New Yorgi elanikud närwihaiguse 
pärast haigemai ja wiia wõi aga tuleb 
autosõit teatud päewa-aegadel täitsa 
ära keelda. 

Kui ma hiljuti Saksamaal käisin, 
panin ma eriti tähele ja torkas mulle 
kõrwu see kõrwulukustaw müra, mida 
need wähesed autod, mis seal tänawa-
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tel nägin, oma pasunatega tegid. Amee
rikas ei ole sellest peaaegu midagi 
kuulda, kõige elawamast ja lõpmatust 
autode-liikumisest hoolimata, ja ainult 
kõige äärmisemal hädakorral tarwitab 
autojuht oma signaali. Kui mõnes 
Ameerika wäikses provintsilinnas autod 
sama wahetult ja ennastkiitwalt nagu 
Saksamaal signaalipasunaid tarvitaksid, 
siis tekiks sest arwatawasti päris piid-
lilärm, mis kõik Jeeriko müürid kokku 
waristaks. Ameerikas on iga üksik 
sedawõrd kasvatatud ja läbikäimisest 
arusaaja, et tarwis on ainult linnawahi 
käenäidet wõi läbikäimistorni walgus-
signaali. et õnnetusi ja korrarikkumisi 
ära hoida. 

See on kahtlemata imestusväärne re
kord, et aastal 1925 kogu New Yorgi 
riigis kuni detsembrikuuni ainult 1233 
isikut sõitjatena ja jalakäijatena auto-
Onnetustel surma ja wiga said. Ja kõige 
selle korralduse hingeks on läbikäimist 
korraldaw kordnik, kes wõrdlemata au-
wäärilikkusega ja täpsusega oma ame
tit peab — ainus puhkaw naba ilmu
tuste möllus. Kui nüüd ,g a y w äi
k e r s" katsuwad sellest reeglist üle 
astuda ja oma jalutuskäike sõiduteel 
jatkawad, siis ei takista neid selles 
keegi. Nad teewad seda ju ainult omal 
riisikol. 

Autode rõhuw arw nõuab tuhandeid 
probleeme, kuidas autoid hoida, õliga 
warustada, puhastada jne. Tänawad 
peawad ruumi pakkuma näiteks sõiduks 
ja peale selle weel neid autoid mahu

tama, mida silmapilgul ei tarwitata. Iga 
wähemgi ruum mõnel nurgal wõi wä-
hemelawas kõrwaltänawas on sisse 
seatud kui „ p a r k i n g p 1 a c e." 
Suurte spordiplatside ees seisawad 
w e e k e n d p ä e w a l tuhanded autod. 
Maal ja wähemates linnades tarwitab 
farmer weel algupärasemat moodi 
Tema gaarashi ei tunne. Jätab oma 
auto lihtsalt majaukse ette, sadagu 
wihma wõi lund. 

Näib, nagu oleks kogu Ameerika 
esimeses joones ainult autodest huwi-
tatud. Iga sõidutee ääres kogu suurel 
maal seisawad suured bensiinijaamad 
heledates wärwides ja kisendawate re
klaamidega. Kes bensiini wajab, sõidab 
ette, maksab 10—20 tsenti ja laseb au
tole selle eest mõned galloonid sisse 
pumbata. 

Ka parandused ei tee takistust. Ben-
siinjaamad on ühtlasi ka töökojad, kust 
wõib kõiki tagawaraosasid juure saada. 
Henry Fordi massiprintisiip waldab seda 
terwet majandusharu. Keegi eriti üles-
leidlik pea on hiljuti Chikagos awanud 
.autode pesukoja" ja 200.000 dollari eest 
sisse seadnud. Seal pestakse autod 
mehaanilisel teel wähese raha eest 
„dushi* all puhtaks. 

Kui tänapäewa Ameerika tsiwilisat-
sioonist räägitakse, siis ei wõi autot 
arwesse wõtmata jätta. On ainult aja-
küsimus, et sama edu ka Euroopas, 
mitte wäljaarwatud Eesti, warsti ene
sele teed murrab. 

Lapse haud. 
H. Wühner. 

Kes siin uinub üksilduses 
Külma künkakese all? 
Miks nii wara wäsimuses 
Maised päewad lõppend tal? 

Haual ristikene wäike, 
Nimest ta ei kõnele. 
Õhtukulda puistab päike 
Üle leinaleppade. 

Tasa laulawad siin tuuled, 
Rahutumad rändajad — — 
Ärmsamini.laulsid huuled, 
Mis nüüd surmas waikiwad. 
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Märatsejate õnn, 
Ameerika kirjanik Bret Harte. 

Käratsejate laagris walitses suur lii
kuwas. Kakelus ei wõinud see olla, 
sest aastal 1850 ei olnud see kogu 
asunduse kokkujooksmiseks enam kül
lalt uudis. Tühjad ja mahajäetud olid 
mitte üksi kullakaewandusa, ka Tuttle 
kõrts oli lage mängijatest, kes, nagu 
mäletatakse, sel päewal, mil French 
Pete ja Kanaka Joe üksteise eestoas 
üle kõrtsileti maha lasksid, rahulikult 
edasi mängisid. Kogu laager oli lagen
diku äärmusse ühe toore onni ette 
kogunud. Juttu aeti sumbutatuit, aga 
tihti kordus ühe naise nimi. See oli 
nimi, mida kogu laagris küllalt tunti: 
BCherokesen-Sally/ 

Mida wähem me temast räägime, 
seda parem. Sally oli toores ja, kar
dame, wäga patune naisterahwas. Äga 
tol ajal oli ta käratsejate laagris ainus 
naisolewus ja lamas nüüd parajasti 
suurtes waludes, milles talle küll kõige 
pealt waja oleks olnud oma soo abi. 
Nii ülekäte läinud ja parandamatu kui 
ta oli, kannatas ta ometi walu, mis juba 
isegi siis raske kanda on, kuj seda 
naisekäsi pehmendab, nüüd aga maha
jäetuses otse hirmus oli. Pärandusnee-
dus oli teda esialgses üksinduses ta
banud, mis wististi just esimese üleas
tumise pidi nii hirmsaks tegema. See 
oli wahest üks osa ta patu lepitusest, 
et ta sel hetkel, mil ta kõige enam oma 
soo loomusunnilist õrnust ja hoolt wa-
jas, oma ümber ainult meeste pool-
põlglikke nägusid nägi. Ometi olid ük
sikud nägijad, usun, ta walust liiguta
tud. Sandy Tipton arwas, see olla Sai-
lyle ometi liig, ja Sally seisukorda waa
deldes unustas ta hetkeks täiesti, et tal 
äss ja mõlemad paremad trumbid war-
rukas olid. 

Tõepoolest saadakse aru, et seisu
kord uus oli. Surmakorrad ei olnud 
käratsejate laagris sugugi ebaharilikud, 
aga sündimine — see oli uudis. Juba 
mõnigi oli lõpulikult ja tagasituleku 
lootuseta laagrist eemaldatud, aga see 
oli esimene kord, et keegi a b i n i t i o 
sisse toodi. Sellest tuligi see ärewus. 

Mine sina sisse, Stumpy," ütles 
keegi tähtsam kodanik, keda nime all 

„Kentuck" tunti, ühele lonkijale. .Mine 
sisse ja waata, mis teha wõid. Sul on 
ju niisugustes asjades kogemusi 1" 

Wõib olla, ei olnud see ebasünnis 
walik. Stumpy oli öcldawasti kusagil 
mujal kahe perekonna pea olnud; iga
tahes olid need mõned sarnastes lugu
des tehtud seaduse wastu eksimised, 
mille tagajärjel ta käratsejate laagrisse 
— põgenejate warjupaika — tulnud. 
Rahwahulk oli Stumpy walikuga nõus 
ja Stumpy oli küllalt nii tark, et ena
musele alistus. Uks läks selle impro-
wiseeritud arsti ja ämmaemanda järele 
kinni, ja käratsejate laager istus wäl
jas maha, pani piibud põlema ja ootas 
— tulemusi. 

Mehi oli arwata sada. Üks ja teine 
neist olid tõesti õiguse käewarre eest 
põgenenud, mõned olid roimarid, aga 
nad kõik olid hulljulged juhusteotsijad. 
Wäliselt ei lasknud ükski märk nende 
möödunud elu ja iseloomu ära tunda. 
Kõige suuremal kelmil oli eht Raphaeli 
nägu käharate blondjuustega; Oakhurs-
til, mängijal, oli Hamleti melankoolne 
näoilme ja juhmus; kõige külmawere-
lisem ja julgem mees oli waewalt üle 
wiie jala pikk; tal oli pehme hääl ja 
kartlik, pelglik olek Nim! wkaklejad" 
oli enam ülistus kui definitsioon. Üksik
asjadest, nagu sõrmedest, warwastest, 
kõrwadest jne. wõis laagris mõnigi 
puududa, aga wäiksed puudused ei 
wähendanud sugugi tema tugewust. 
Kõige tugewama mehe paremal kael 
oli ainult kolm sõrme ja kõige paremal 
ja osawamal kütil ainult üks silm. 

Nii nägid kehalikult wälja mehed, 
kes onni ümber lonkisid. Laager seisis 
kolmenurgelises orus kahe mäe ja jfce 
wahel. Äinsaki wäljapääsuteeks oli järsk 
teerada üle mäeselja, mille wastas onn 
seisis, parajasti paistetud kuust. Haige 
naine wõis teda oma kõwalt asemelt 
näha, wõis näha, kuidas ta kui hõbe-
niit üles lookles, kuni ta kadus tähtede 
taha. 

Kuiwadest männiraagudest tehtud 
tuli tegi koosolijate olukorra mugawaks. 
Pikkamisi tuli käratsejatela^gri loomu
lik kergemeel tagasi. Weeti rohkesti 
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kihla asja lõpu peäle: kolm wiie wastu, 
et Sally eluga pääseb; isegi et laps ellu 
jääb; kõrwalkihlweod tulija soo ja wäli
muse kohta. Kesk ärritatud waidlusi 
kõlas hüüe nende suust, kes uksele 
kõige lähemal, ja kogu laager jäi kuu
lama. Läbi mändade mühina, jõe kiire 
kohina ja tule pragina kajas teraw, 
kaebaw karjumine — kisa, nagu seda 
laagris weel iial ei olnud kuuldud 
Männad lõpetasid mühisemise, jõgi ko-
hisemise, tuli pragisemise. Paistis, nagu 
oleks kogu loodus wait jäänud - kuu
lamiseks ! 

Kogu laager kargas kui üks mees 
jalule ! Anti nõu püssirohuwaati õhku 
lasta, aga ema seisukorda silmaspida-
des said paremad nõuanded ülewõimu, 
ja lasti ainult mõned rewolwripaugud; 
sest — kas tuli see nüüd laagri arsti
teaduse mitte-tundmisest wõi mõnest 
teisest põhjusest: Cherokesen-Sallyga 
läks asi ruttu pahemaks. Tunni aja pä
rast oli ta. kui nii wõib ütelda, kare
dat teerada mööda sinna üles jõudnud, 
kust tee tähtede poole wiis, ja niiwiisi 
käratsejate laagrist ühes oma patuga 
igawesti lahkunud. Ei usu, et see teade 
mehi eriti kurwastas, kui wast ei mõel
dud, mis nüüd küll lapsest peaks 
saama. 

.Kas wõib ta nüüd ellu jääda?" kü
siti Stumpylt 

Wastus oli ebamäärane. Cheroke-
sen-Sally soost oli ainult weel üks 
emaeesel asunduses. Kaheldi küll, kas 
see ka läheks, aga tehti katse. See oli 
wähem problemaatiline kui ümberkäi
mine Romuluse ja Remusega wanal 
ajal, aga silmanähtawalt sama tulemus
rikas. 

Kui need üksikasjad korraldatud, 
millega tund möödus, awati uks ja 
uudishimuline meestehulk, kes enda 
juba ritta seadnud, ronis üksteise kan
nul tuppa Sellele oli asetatud küünla-
kastikene ja selles, punasesse ilanelli 
mässituna, lebas käratsejatelaagri noo
rem wõsu. Küünlakastikese kõrwal sei
sis kübar, mille otstarwe warsti selgus. 

„Herrad," ütles Stumpy iseteadwalt, 
„herrad, astuge, palun, tuppa eestuk
sest, minge lauast mööda ja tagauksest 
jälle wälja. Need, kes waeselapse heaks 
midagi soowiwad ohwerdada, leiawad 
laualt kübara." 

Esimene mees ilmus, kübar peas; 
aga ta wõttis selle peast, niipea kui 
ringi waatas, ja andis teistele niimoodi 
teadwusetult eeskuju. Niisugustes ko
gudes mõjuwad nii head kui pahad 
teod külgehakkawat!. 

Kuna rong mööda liikus, kajasid 
otsused, mis wõib olla enam Stumpyle 
kui wäljapandud olid määratud. 

„See on tema?" 
„Pagana tilluke!" 
„Näeb waewalt inimlapse moodi 

wälja!" 
„Pole suurem kui tubli Derringeri-

püstol I" 
Kingid olid sama iseloomustawad : 

hõbedast tubakatoos, laewa rewolwer 
hõbekäepidemega, wäike kogu kulla
tolmu, wäga ilus naistaskurätik (Oak-
hurstilt), diamantrinnanöel, diamantsõr-
mus, piibel, kuldkannus, hõbeteelusi-
kas, kirurAkäärid, nuga, wiis Inglise 
naela ja ligi 200 dollarit kullas ja 
hõbedas. 

Sel ajal oli Stumpy wait, nii liiku
matu nagu surnu ta pahemal pool, ja 
tõsine, nagu sündinud laps ta paremal 
pool. Ainult üks juhtumine segas selle 
protsessiooni ühetaolikkust. Kui Ken-
tuck pooluudishimulikult küünlakasti
kese kohale kummardas, pööras laps 
ümber,* kahmas kramplikus waluhoos 
tema kohawa sõrme järele ja hoidis 
sellest hetke kinni. Kehtuck oli segane. 
Midagi nagu punastus ilmus ta päewi-
tanud palgele. 

«Neetud wäike kärnkonn," ütles ta 
sõrme wabastades, suurema õrrrüse ja 
hoolega, kui seda tema poolt oleks 
wõidud oodata. Ta hoidis sõrme teis
test pisut eemale ja katsus teda wälja 
minnes hoolega. Katse kutsus sama 
algupärase tähenduse lapse suhtes esile. 
Temale paistis kordamine lõbu tegewat. 

„Ta kratsis minu sõrme," ütles ta 
Tiptonile, ise sõrme üles tõstes, see 
neetud wäike kärnkonn!" 

Kell oli neli, kui laager wiimaks ma
gama läks. Küünal põles onnis, kus 
walwurid istusid, sest Stumpy sel ööl 
woodisse ei läinud. Kentuek samuti. Ta 
jõi palju ja jutustas suure lõbuga sünd
musest, kus juures ta alati jutu oma 
hariliku sõimusõnaga lõpetas. See näis 
teda tundlikkuse kahtlusest wabastawat 
ja Kentuckil olid parema soo tunded. 
Kui kõik teised olid woodisse läinud, 
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läks ta alla jõe ääre ja wilistas mõttes 
oma ette. Siis läks ta kuristikku mööda 
üles, onnist mööda, meeleldi oma ette 
üksluiselt wilistades. Suure punapuu 
juures jäi ta seisma, ja pööras siis 
sama teed onnist mööda tagasi Poole-
tee peal kuristiku ja jõe wahel peatas 
ta jälle, pööras siis ja koputas uksele. 

Stumpy awas. 
„ Kuidas läheb ?" küsis Kentuck, 

Stumpist mööda küünlakasti poole 
waadates. 

„Kõik rahulik," wastas Stumpy. 
„Siis mitte midagi ?" 
„Ei midagi." 
Tekkis paus—kohmetuspaus. Stumpy 

pidas ikka weel uksest kinni. 
Siis hoidis Kentuck oma sõrme 

Stumpy poole. 
„Kratsis seda — see wäike neetud 

kärnkonn!" ütles ta ja lahkus. 
Järgmisel päewal maeti Ch«rokesen-

Sally maha, nii hästi wõi pahasti kui 
käratsejate laager seda suutis. Niipea 
kui ta keha mäele maetud, peeti laagris 
koosolek ära nõupidamiseks, mis nüüd 
lapsega tuleks teha. Ettepanek, teda 
kasulapseks wõtta, wõeti ühel häälel 
wastu. Äga küsimuse üle, kuidas ta 
tarbeid rahuldada, tekkis kohe äge 
waidlus. Tähelepanuväärt oli, et waid-
lusest kõik isiklikud ägedad sõimud 
wäljä jäeti, millega muidu kõik waidiu-
sed käratsejate laagris olid läbi põimi
tud. Tipton tegi ettepaneku, saadetagu 
laps Red-Dogisse — 40 penikoormat 
kaugel —, kust ta naise rawitsuse lei
aks. Äga see õnnetu ettepanek leidis 
ühemeelset hukkamõistmist. Oli selge, 
et lapse lahutamise peale laagrist pol
nud mõteldagi. 

„ Pealegi," ütles Torn Ryder, „Red-
Dogi mehed wahetaksid ta ümber ja 
määriks meile ei tea kelle kaela." 

Umbusaldus teiste laagrite aususse 
walitses käratsejate laagris samuti kui 
mujal. 

Ka naissoost amme laagrisse too
mise wastu oli palju ütelda. Öeldi/ükski 
wiisakas naine ju siia ei tulla, ja kõne
leja rõhutas, et tema sellest sordist 
enam kedagi ei tahtwat. 

See ebaõrn tähendus kadunud ema 
peale, nii toores kui ta ka näib olewat, 
oli esimene korralikkusetunde sähwa-
tus — laagri uuestisündimise esimene 
tunnusmärk. 

Stumpy hoidus kõigist ettepaneku
test. Wõib olla hoidis teda ehk mingi
sugune õrn tunne tagasi, tema ameti 
järeltulija walimisesse mitte segada. 

Äga kui temalt küsiti, kinnitas ta 
otsustawalt, et tema ja „Jimmy," ees
pool mainitud imetaja elajas, lapse toit
misega juba hakkama saawat. Selles 
kawas peitus midagi algupärast ja kan
gelaslikku, mis laagrile meeldis. 

Oldi nõus Stumpyga, lasti Sacra-
mentost teatud asjad tuua. 

..Kuuled sa," ütles kassarneister, kui 
käskjalale kotikese täie kullatolmu kätte 
ulatas, „ kõige parema, mis leidub — 
pitsid, tead sa, filigraantööga ja krau-
sidega — maksku mis maksab !" 

Ja imelik — laps kosus. Wõib olla, 
ehk andis mäelaagri kõwem kliima te
male aineliste puuduste eest tasu. Loo
dus wõttis waeselapse oma laiale rin
nale Selles Sierra eesmägestiku harul
dases atmosfääris, õhus, mis wtirtsitud 
on balsamlikust lõhnast, sellest eetrili-
sest IL aiustusest, mis ühtlasi kosutab 
ja karastab — seal wõib ta leidnud olla 
toitu, wõi seal sündis keemiline prot
sess, mis eeslipiima muutis lubjaks ja 
wosworiks. 

Stumpy kaldus arwamisele, et seda 
hea rawitsus ja wiimane teinud. 

„Mina ja see eesel siin," armastas 
ta ütelda, „oleme temale olnud isaks 
ja emaks. Ja sina," jätkas ta, abitule 
pambule, teda oma «es hoides, „et sa 
seda iial ei hakka salgama!" 

Kui laps juba kuu aega wanaks sai, 
tuli wajadus talle nime anda. Teda oli ena
masti kutsutud „kitsekeseks," „Stumpy 
poisiks," „rohtlaane hundiks* (sest et tal 
wali hääl oli) ja isegi Kentucki poolt 
pandud meelitusnime järele „Neetud 
wäikseks kärnkonnaks." Äga tunti, et 
need nimed kõik liig ebamäärased ja 
ebatabawad olid. ja lõpuks anti nad 
mingisugusel teisel mõjul. Mängijad ja 
juhusteotsijad on harilikult ebausklikud, 
ja Oakhurst seletas kord. see laps olla 
käratsejate laagrisse „õnne" toonud. 

Ja tõesti olid nad wiimsel ajal õnne
likud olnud. Nii oli siis „õnn" see nimi, 
millega ühineti, eesnimega Tommy, suu
rema laheduse pärast. Ema ei osatatud 
ja isa oli tundmata. 

.On parem," arwas filoseeriw Oak
hurst, „ täitsa uut ringi alata. Pange 
talle nimi «Õnn" ja laske ta läheb sa-
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mai tingimusel kui teisedki inimesed 
eluteele." 

Nüüd määrati ristimispäew kindlaks. 
Mis selle tseremoonia all mõeldi, wõib 
lugeja, kel käratsejatelaagri üksteise 
aukartuse ideest aimu on, ise arwata 
Tseremoonia meistriks oli keegi „Bos
ton," tuntud naljahammas, ja asi näis 
tõotawat kõige suuremat nalja. See 
geniaalne satiirimees oli juba kaks 
päewa ennast kirikliku peo paradeeri-
miseks ette walmistanud. Koor oli õpe
tatud ja Sandy Tipton pidi olema wader. 

Äga kui rong muusika ja lippude 
saatel metsasalka läks ja laps naljakale 
altarile asetati, astus Stumpy ootawa 
hulga ette. 

Mina ei taha kellegi mängu luhta 
ajada, poisid/' ütles wäike mees sü-
disti, ise selle juures ümberringi seis-
waid nägusid silmitsedes, „aga mulle 
näib, et see asi ometi mitte täiesti kor
ras ei ole. See on ju ebaaus mäng, 
kui lapsega naija teeme, mida ta ei 
mõista. Ja kui keegi juuresolijatest peab 
wader olema, siis tahaksin ometi näha, 
kel selleks enam õigust on kui minul!" 

Kõik jäid wait. 
Kõigi humoristide auks olgu öelda, 

et esimene, kes need sõnad leidis õi
ged olewat, oli satiirikus, kes oma nal
jast nii ilma jäi. 

«Äga," ütles Stampy ruttu, oma sei
sukorda kasutades, „meie oleme siin 
koos ristimise pärast ja seda tahame 
saada. Ma annan sulle seega nimeks 
Thomas Õnn Ameerika Ühisriikide ja 
ka Kalifornia riigi seadust mööda, nii 
tõesti kui Jumal mind aidaku!" 

See oli esimene kord, et Jumala 
nime siin laagris kord ka teisiti kui 
profaneeriwalt nimetati. Ristimise wiis 
oli wõib olla weel naeruwäärilikum kui 
seda satüürikus kawatsenud, aga ime
lik, keegi ei märganud seda ja keegi ei 
— naernud. Jommy" ristiti sama tõ
siselt, nagu teda oleks ristitud kristliku 
katuse all, ja samal kombel karjus ta 
ja samal kombel rahustati teda, 

Ja nii algas käratsejatelaagris uues
tisündimise töö. Peaaegu märkamatult 
muutus asunduses kõik. „Tommy Õnne" 
ehk ..Õnne", nagu teda lühedamalt ni
metati — jaoks määratud onn ilmutas 
kõige enne paranemismärke. Ta pühiti 
puhtaks ja hoiti puhas. Siis pandi talle 
põrand alla, puhastati teda ja tapetsee-
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riti. Punasest puust häll, mis 80 peni
koorma kaugusest kohale toodud — oli, 
nagu Stumpy ütles, «teistelt mööblitelt 
elu rööwinud " Nii muutus onni uuen
dus wajaduseks. 

Mehed, kes harjunud olid Stmmpy 
juure sisse astuma ja waatama, kuidas 
„Õnn elab", näisid muudatustest lugu 
pidawat, ja et wõistelda, ajas ennast 
Tuttle jalule ning tõi uue waiba ja 
mõned peeglid. Laitwad pilgud, mis 
wiimsed käratsejatelaagris! heitsid, te
gid, et kehaliku puhtuse suhtes walje
mad harjumused maksma pandi. 

Stumpy pani nüüd neile, kes au ja 
eesõigust soowisid .Õnne" kätega puu
tuda, walju karantiini peale. See oli 
wali karistus Kentukile, kes oma suu
repärase loomu muretuses ja rändaja-
elu harjumuses oli hakanud kõigi rii
deid oma teiseks nahaks pidama, mis, 
nagu ussil, ainult kõdunedes seljast 
maha kukkus, ei tahtnud sellest eesõi
gusest ilma jääda. Äga nii kange oli 
uuenduse salamõju, et ta nüüdsest 
peale igal pärastlõunal puhtas särgis 
ja puhta näoga „Õnne" waatama ilmus, 
näoga, mis pesemisest alles läikis 

Ka kõlblise ja sotsiaalse terwishoiu-
õpetuse seadust ei unustatud. Tommyt, 
kellest eeldati, et ta kogu oma elu ala
tises rahuwajaduses mööda saadab, ei 
tohitud käraga eksitada. Kisa ja kära, 
mis laagrile õnnetu nimegi annud, oli 
Stumpy majast kuuldekaugusel keela
tud. Mehed ajasid sosistades juttu wõi suit
setasid indiaanlaste tõsidusega. Ropud 
kõned suruti pühitsetud ringis waikselt 
maha ja armastatud sõnadest „ Neetud 
õnn!" ja „Pagana õnn!" loobuti kogu 
laagris, sest et selles nüüd isiklikud 
suhted peitusid. 

vokaalmuusika polnud keelatud, ole
tades, et tal on rahustaw waigistaw 
mõju, ja laul. mida laulis „Mere-jack", 
üks madrus Inglise kuninga Austraalia 
asumaalt, oli unelauluna eriti armasta
tud. See oli kurwameelne jutustus 
„Ärethusa* wägitegudest, millisel lae
wal 74 kahurit, ja sündis mollitoonis, 
mis iga salmi lõpul pika surewa wiisiga 
lõppes. 

«Ärethu-u-u-sa lael." 
Oli ilus Jacki näha/kuidas ta «Õnne* 

kätel hoidis ja kiigutas ning selle juu
res laulis. Kas oli see nüüd Jacki laulu 
wõi kiigutuse mõju, kes seda teab — 
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aga tagajärg oli mõjuw. Niisugustel 
aegadel pikutasid mehed harilikult su-
weöhtu ehaajai puude all, suitsetasid 
piipu ja kuulasid laulu. Imeselge tunne 
rahulikust õnnelikkusest lehwis läbi 
laagri. 

„ Niisugune pisuke kui see,' ütles 
Simons mõttes küünarnukile toetudes, 
„on taewalik!" 

See tuletas talle meele Greenwichi. 
Pikkadel suweõbtutel kanti Õnn 

harilikult kuristikku, kust käratsewate
ta agri mehed omale kulda said. Waiba!, 
mis männaokstele laotatud, puhkas ta 
seal harilikult, kui mehed all kaewan-
duses töötasid. Hiljem tehti katset tema 
lehtlat lilledega ja lõhnawate põõsas
tega ehtida, ja harilikult toodi siis kokku 
kirjuid lille. Mehed olid äkki selgusele 
jõudnud, et ilu ja tähtsus neis wäikes
tes asjades peitus, mida nad niikaua 
olid jalgade alla tallanud. 

Otsiti kiwikilde, särawal kassikulda 
ja asetati „Õnne" kõrwale. Imelik, kui 
palju ilusaid asju peitus metsas ja mä
gestikus, mis ,,Tommyle!( sobisid. 

ümbritsetud mänguasjadest, nagu 
neid wäljaspool Muinasmaad waewalt 
ühelgi lapsel oli, wõis Tommy küll ra
hul olla. Ta näis tõesti olewat muretu
malt õnnelik, kuigi lapselik tõsidus ta 
näol seisis ja rahutu sära ta silmades, 
mis Stumpyt mõnikord weidi rahutuks 
tegi. Ta oli alati ühtlaselt sõnakuulelik 
ja rahulik ja teatatakse, et ta kord üle 
männaokste roninud ja üle pingi esiti 
pea peale maha kukkus, jalgu õhku 
ajades, wähemalt wiis minutit nii püsi
des. Siis tõmmati ta jälle üles, ilma et 
ta oleks nurisenud. 

Ei tea, kas pean kõigist tema teis
test tarkuseawaldustest ka teatama, 
sest need põhjenewad ainult sõprade 
awaldustel ja mõned neist ei olnud 
ebausustki wabad. 

.Ronin parajasti kallast mööda üles," 
ütleb Kentuck ühel päewal hingetumas 
ärewuses, wja wõtku mind tont, kui ta 
juttu ei ajanud linnuga, kes ta süles 
istus. Seal nad olid, nii wabad ja lah
ked, nagu seda iial keegi wõib olla, ja 
westsid üksteisega just kui kaks keeru-
bimi." 

Mis Õnn ka iial tegi, kas roomas 
üle kuuseokste wõi lamas seliti wõi 
wahtis oma kohal seiswatele lehtedele 
— tema lõbuks laulsid linnud, westsid 

orawad, õitsesid lilled. Loodus oli tema 
amm ja mänguseltsiline. Temale saatis 
loodus läbi lehestiku kuldnoole otsekohe 
kätte, saatis karastawat tuult; temale 
sumistasid mesilased ja waresed waa-
küsid temale unelaulu. 

See oli käratsejatelaagri kuldsuwi. 
Need olid õnnistatud ajad ja õnn oli 
nende poolt. Kulla wäljad olid palju > 
saaki annud. Laager oli oma eesõiguste 
peale kade ja silmitses kahtlewalt wõõ
raid. Sisserändajaid ei julgustatud ja 
ümberkaudne maa wõeti ostueesõigusele. 
See asjalugu ja wäga osawad rewolwri 
kütid hoidsid laagri puutumatu. Käsk
jalg — ainus ühenduslüli muu maail
maga — jutustas mõnikord laagrist 
imelisi lugusid. 

Kord ütles ta: 
„Käratsejad seal ülewal on saanud 

karistuse, mille eest kõik Red-Dogi tä-
nawad endid peawad peitma. Neil on 
wiinamäed ja lilled majade ümber ja 
nad pesewad endid päewas kaks korda. 
Äga wõõraste wastu on nad wäga jä
medad ja palwetawad ühe Indiaani lapse 
poole." 

Laagrielu paranemisega tekkis soow 
uute paranduste järele. Tehti ettepanek 
lähemal kewadel wõõrastemaja ehitada 
ja mõnda wiisakat perekonda sinna 
elama paluda «Õnne" pärast, kel nais
terahwaste seltskonnast wahest kasu 
oleks. Ohwer, mis see lubadus meestele 
maksis, kes naissoo wooruslikkuse ja 
kasulikkuse suhtes üldiselt wäga usk
matud olid, laseb ennast seletada ainult 
armastusega Tommy wastu.' Mõned 
üksikud jäid küll oma seisukohale, aga 
otsus wõidi alles kolme kuu pärast 
täide saata, ja nii lootis wähemus, et 
seni midagi wõiks sündida, mis kawal-
suse luhta ajas. 

Ja see sündiski. 
1851 aasta talwe peale mõeldakse 

eelmägestikus weel kaua tagasi. Lumi 
seisis paksult mägedel ja igast mäges-
tikuojast sai jogi ning igast jõest järw. 
Kõik kuristikud ja öönesteed muutusid 
wahutawateks jõgedeks, mis mäest alla 
murdsid, määratumaid puid ja kiwe 
lagendikule kaasa wiies. Red-Dog oli 
juba kaks korda wee all olnud ja Kä-
ratsejate laager oli juba hoiatatud, 

„Wesi toob kulla meie kuristikku
desse," ütles Stumpy. „Ta oli juba kord 
siin ja tuleb uuesti. " 
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Ja samal ööl tõusis põhjapoolne Tarwitseti sinna ainus pilk heita, et 
jõeharu üle kallaste ning pühkis üles näha, et nende ees seisis Kentuck, 
käratsejatelaagri kolmenurgelisse orgu. hirmsasti purustatud, aga laagri Õnne 

Kohisewate wete, purustatud palkide ikka weel kaenlas hoides. Kui nad 
ja pragisewate puude wirrwarris, pime- kummalise paari kohale kummardasid, 
duses, mis näis weega ühes woolawat nägid nad, et laps juba külm oli ja tema 
ja orgu neelawat, ei saadud suurt mi- weresoon enam ei töötanud 
dagi teha, st laialielutsewaid laagrimehi „Ta on surnud," ütles üks nendest, 
koguda. Kui hommik jõudis, oli Stumpy Kentuck awas silmad, 
onn, mis jõele kõige lähemal, minema „ Surnud?" kordas ta nõrga häälega, 
uhutud. Kaugemal kuristikus leiti selle „Jah, mu poiss, ja sina oled ka su-
onni õnnetu omaniku surnukeha, aga remas." 
käratsejatelaagri uhkus, lootus, rõõm Naeratus walgustas surewa Kentucki 
ja õnn oh kadunud. Kurwa südamega s'üml 
pöörsin nad tagasi, kui neid jõe poolt " « , , . - , * • . , , 
kajaw hüüe tagasi hüüdis. .Suremas," kordas ta „Ta wõtab 

See oli päästepaat, mis jõge imiöda ^ ? enesega - ütelge teistele, Õnn on 
üles tuli. Nad olla, ütlesid sõudjad, nuud minu juures/ 
jõest kinni püüdnud ühe mehe lapsega, Ja tugew mees, kes kinni haaras 
kes peaaegu täiesti wäsinud, umbes nõrgast lapsest, nagu uppuja õlekõrrest, 
kaks penikoormat allpool. Kas keegi sõudis wälja sellele tumedale jõele, mis 
neid tundwat ja kas nad siit pärit olla? igawesti woolab tundmatu mere poole. 

August Kitzbergale. 
70. sünnipäewa puhul. 

Harwa, harwa on Eestis meil inimest leida, 
keda pooldawad ühtlaselt noored ja wanad, 
kellele keegi midagi ette ei heida, 
kelle sulest on woolanud sulawad sõnad, 
kel on üldiselt tunnustel teod ja teened 
ja kelle suhtes meil ühte lähewad weened . . . 

Ometi olemas üks, kellega keegi ei waenus, 
sest et ta kõigile pakkunud rohkesti mõnu. 
Oma isikult on ta meile kolmainus : 
August Kitzberg, Jaak Tiibus ja Pipramäe Tõnu. 
Andeid talt saanud on lapsed ja noored ja wanad — 
kuidas sa teda siis selle eest Eestis weel manad! 

Wõtta me oleme wõinud talt waimustus-kulla, 
anduwusrikkuse oma waimule waraks, 
sellepärast on meie kohus nüüd tulla 
temale midagi tooma, et hing ei jääks araks. 
Palju meil temalt weel wõtta ja laiali kanda, 
aga ta töö eest — mis on meil küll temale anda? . 

Anda waid palawat tänu ja armastust kuuma 
on meil temale kõigi ta teenete tasuks, 
et ta annetand meite nii terakat tuuma 
oma töödes, mis tulnud me waimule kasuks . . . 
Sinu järele, meister, oli meil alati janu — 
wõta siis wastu me sügawam austus ja tänu! . . . 
10.1.26. Peeter Grünfeldt. 
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Lugu pühast jumalaemast 
Leedu legend. 

See on üks jutuke, mille olen nop
pinud lagendikkudelt, mida paitab Nee-
man Leedumaa kahwatu taewa all. 
Tahan ta teile tõlkida, püüdes alal 
hoida ta erilist maitset, lihtsat ja luule
list, mis neis legendides wäriseb, mida 
seal jõuluõhtul jutustatakse, seal kaugel, 
üksildastes talumajades, keset pere
konda ja naiiwseid puunikerdüsi. 

* * 

Elas kunagi kusagil üks metsatöö-
töölise-abielupaar, ja kuna Jumal nägi, et 
nad täitsa üksi ja mahajäetud olid, siis 
saatis ta neile wäikese tütrekese. Wane
mad leidsid talle peagi ristiisa, kuid 
kuidagi ei läinud neil korda ka risti
ema leida. Seepärast läks puulõhkuja 
wälja lagendikule, ja ta nuttis, sest ta 
ei osanud oma tütrele ristiema leida 

Äkki nägi mees oma ees pühaimat 
jumalaema, teda ümbritsesid walgus-
helgid, ja ta otsaesine kiirgas kalliski-
widest, nagu ta on kujutatud Wilno 
kabelis. Ta lubas isale, et tahaks tulla 
ta tütre ristiemaks ning lisas juure: 

— Kui su tütar on saanud kahe
teistkümne aastaseks, siis too ta siia 
paika, ja ma tahan sulle uuesti ilmuda. 
Nimeks pead sa talle andma Maruta 
(Maria), nagu on ta ristiemagi nimi. 

Nii tehtigi. Päewal, mil laps sai ka-
heteistkümne-aastaseks, wiis ta isa ta 
lagendikule, et kohata pühaimat juma
laema. See ilmuski. Ta wõttis lapse 
käekõrwale ja wiis ta taewatreppi pidi 
üles. 

Äga nagu meie kõik armastame 
palju urkaid ja tube oma talus, nii
sama arwame meie, et taewaski neid 
peab rohkesti olema. Maruta nägi kor
teris, kuhu ta oli wiidud, üheksa ust, 
mis wiisid üheksasse tuppa; kõiki neid 
uksi tohtis ta oma soowi kohaselt igal 
ajal awada — peale ühe ; selle wiimase 
ukse awamine oli keelatud. 

Ühel päewal, kui jumalaema para
jasti wälja oli läinud, arwatawasti, et 
Leedumaa palweid wastu wõtta, ei 

suutnud end wäiksekene enam taltsu
tada. Ta ruttas keelatud kambrisse, 
awades tasahilju ukse. 

Kuldsel troonil istus Jumal-Isa; ta 
põlwedel oli hulk wäikseid-wäikseid 
lapsukesi; neid oli wäga palju. Need 
mängisid kuld- ja teemantõuntega Ma
ruta sules ukse, otsustades tagas! 
minna. 

Kui jumalaema koju tuli, küsis ta : 
— Wäike Maruta, kas sa ei käinud 

üheksandas toas ? 
Ja Maruta wastas: 
— Ei, seal ma ei käinud. 
Püha ema teadis ülihästi, et see oli 

wale, kuid ta ei lausunud sõnagi. 
Järgmisel hommikul enne wäljami-

nekut ütles pühaim jumalaema oma 
kasutütrele, et ta jälle wabalt wõib käia, 
liikuda ja mängida kaheksas toas;ühek
sandasse aga ei tohi tõsta jalgagi. Kuid 
Maruta arwas, et siiski ilusam on waa
delda mängiwaid lapsi ja kuldõunu 
ning teemantpalle. Õhtul aga wastas 
ta Neitsi küsimusel^ et ta jällegi ühek
sandas toas pole käinud. Ja kolman
dal, päewal käis plika kolmat korda 
keelatud toas. Tagasi tulles ütles püha 
ema tõsiselt: v 

— Maruta, — ütle mulle kas ei wõi 
jah, oled sa mu sõna kuulnud. Wõin ju 
andestada su uudishimu, kuid sa kao
tad oma rääkimiswõime, kui mulle 
waletad. 

Ja kolmat korda kordas metsatöölise 
tütar oma walet. Püha ema pidi teda 
karistama; ta wõttis plikalt keele ja 
ütles, et ta enne seda tagasi ei saa, 
kui ta ei ütle, et on käinud üheksan
das toas. Ja mis weelgi halwem, ta saa
tis süüdlase taewast minema. 

Püha ema määras Maruta elukohaks 
põlise laane, mis oli riietatud salapära-
susse ja hämarusse ja kus tantsiskle-
wad weel tänapäewal haldjate ja metsa-
waimude hulgad, purustades sarwede 
hoopidega maakamarat ja täites õhku 
oma kiljatuste ja hüüetega. Nelja wä
gewa kuuse latwa, kokkupuutuwate 
oksade wahele, käskis Neitsi ehitada 
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kuldse onni. Siin pidi Maruta elama, 
sest et ta polnud tahtnud tunnistada, 
et ta oli waadanud taewa üheksandasse 
tuppa; ja ajawiiteks anti talle kaasa 
kuldne wärten. Sellest ajast möödus 
palju aastaid, ja palju wett woolas Nee-
manis alaspidi. 

Ühel päewal reisis keegi rikas mees 
läbi selle metsa; temaga kaasas oli 
kaks hurdakoera, kes tormasid ringi 
nagu sügisene tuul; kui need silmasid 
kuuskede ladwas tibatillukest onnikest, 
siis andsid nad sellest haukumisega 
otsekohe märku oma peremehelt. Rikas 
mees tõstis pea üles, ja peagi nägi te
magi ülewal kuldset onni. Ta otsis 
peagi omale parajad abinõud, et näha, 
millise üksiklasega tal õieti tegu on. 

Olles jõudnud üles üti juure ja awa
nud eesriided, nagu meie wooditel nad 
on, ainult palju ilusamad, kuna nad 
olid koetud paradiisis, seisis ta ime
ilusa neiu ees, nagu ta säärast weel 
kunagi elus polnud näinud. See kudus 
oma kuldse wärinaga kuldset kangast. 

—, Mida Teie teete siin, mu ilus 
laps ? 

Neiu pooris pea tulija poole, näost 
paistis tal kirsipuna, kuid ükski sõna 
ei tulnud üle ta huulte: polnud suure
mat tagajärge ka reisimehe teisel kü
simusel. Siis ütles mees: 

— Olete ehk tumm 1 
Maruta noogutas pead ilma sõnagi 

lausumata ; ja waade, millega ta seda 
liigutust saatis, wallutas rikka wõõra 
südame, kes wõttis oma wankris ligi 
ilusa üksiklase. 

Ka polnud see rüütel abielus; ta 
igatses naise oma juure wiia. et tema 
ilust mitte loobuda, mis öli wõrratu ja 
kirjeldamatu. Peagi olid pulmad, ja 
aasta hiljem kinkis neile Jumal poja. 
Nüüd ilmus pühaim ema Maruta juure 
ja küsis : 

— Kas tahad olla waba, Maruta ? 
Kas olid sa üheks andamas toas ? Kui 
sa seda ei taha tunnistada, siis wiin 
ma su lapse ära. 

Süüdlane langetas pea; Neitsi aga 
wiis lapse taewa, ja ema ei wõinud 
ütelda, kuhu laps oli jäänud. Lossis 
walitses suur lein. 

Jällegi möödus aasta; Maruta andis 
mehe pojale elu, kes oli sama ilus ja 
tugew kui esimenegi. Kuid Jumala pü
haim ema tuli ning nõudis Maru talt 
sama wastust. Kuid Maruta ei ütelnud 3 
ikka weel tõtt. Ja jällegi wiidi laps s 

taewa. 
Jällegi walitses suur lein lossis, ning' ' 

keegi ei suutnud mõista, kuhu mõle
mad lapsed olid kadunud. Mehe ema, 
kes alati kahtlewalt selle imeilusa tüd
ruku peale oli waadanud, ütles oma * 
pojale.: 

— Su naine on nõid, ta sööb oma 
lapsed ööseti ära. See roim nõuab 
karistust. 

Noor abielumees uskus oma ema, 
ja ta andis käsu, et süüdlase üle ko
hut mõistetagu; kohus otsustas, süüd
last tulesurma mõista. Tuleriit seati 
üles, ja Maruta seoti ta peale. Jällegi 
ilmus kohale Neitsi, ja nõudis süüdla-
õiget wastust: 

— Kas sa käisid üheksandamas toas? 
Maruta sules silmad. Leegid kõrwe-

tasid ta riideid ja ka ihu. juba suure
nesid leegid, nilpsasid ahnelt ta järgi 
ja tekitasid ränka walu. Pühaim ema •: 
tõstis oma kaitswa käe ja hüüdis weel : 
kord : • i 

— Maruta, Maruta, tahan sind päästa 1 
kõige peale waatamata. Tunnista oma | 
patt üles ja kõik olgu unustatud! 

Nüüd oli Maruta wõidetud Mitte ta '4 
kahjatsus, waid Neitsi taewalik halastus >:k 
kutsus ta meelemärkusele Ta wastas: J 

— Jah, ma käisin keelatud toas, 00 ; 
pühaim ema! Anna andeks, Maria! i 
Anna andeks, Jeesus! f 

Samal hetkel kustus tuli. Köidikud i 
langesid Marutalt, ja kummalgi pool 
noorest naisest heljusid ta lapsed. Ema 
naeratas. Lapsedki olid rõõmsad. 

. . . Sest taewalik heldus on lõpmatu . 
ühe pattu kahetsewa patuse wastu. 

* * * 
* 

Nii räägiwad wanad Leedu naised, 
kangast kududes, lugu oüjiaimast Ju
malaemast, oma „svenciausia Moty-
na'st" — suurtel lagendikkudel, mida 
uhab Neemani wesi. 
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Aida. 
Uglise kirjanik Lafcadio Hearn. 

Thebenis, hiiglalinnas, mil sada wära-
wat, linnas, mille müürid tõusid taewani, 
lagunes kuulujutt laiali sõjast, mis tek
kinud lõunas. Must Etioopia oli tõusnud 
Egüptuse wastu, etiooplased olid tun
ginud waarao riiki, et wabastada ilusat 
Aidal, Ämonasrosi, Etioopia walitseja, 
tütart wangist, kus ta kui waarao ilusa 
tütre. Amnerise ori elas. Ämneris ar
mastas Radamesi, kõige tähtsamat 
Egüptuse sõjapealikut, aga Radames 
oli näinud naisorja iludust ja oli temale 
salamahti tunnistanud oma armastuse. 

Ja kuna Radames waarao suures 
palees rändab, näeb ta und Aidast ja 
ihaldab õnne wõimu järele. Suuruse 
pildid tormawad tema pilgu ees nagu 
Osiirise hiiglased templiõuedes; lootus 
ja kartus liigutawad tema hinge. Oma 
mõtetes istub ta ise kuninga paremal 
käel, au- riided seljas, wõimusõrmus 
sõrmes, ainult kõige wägewama waarao 
alamana. Ta tõstab Aida üles oma juure, 

.et neiu tema suurust jagaks; ta ehib 
neiu otsaesise kuldwõruga ja saadab 
ta tema rahwa maale tagasi. 

Ja kui ta alles niisugust und näeb, 
tuleb Romahis, sügawa häälega prees
ter, ja toob teate sõjast ja lahingumü-
rast, mis kajab Etioopia wäljadelt. 
Preester on looriga kaetud jumalannalt, 
Ibiselt, nõu küsinud, Ibiselt, kelle ülewat 
nägu Ükski surelik ei tohi näha Ja 
looriga jumalanna on Egüptuse sõja
wäele juhataja walinud. 

„Oh see õnnelik! Soowiksin, et olek
sin mina see!" hüüdis Radames. 

Äga preester ei nimeta nime, waid 
sammub suurt sammaskäiku mööda 
wastu päewale. 

Ämneris, waarao tütar, ütleb Rada-
mesile armastuse sõnu. Radamesi huuled 
wastawad, aga ta süda on külm. Ja 
egüptlanna peenetundeline süda aimab 
hädaohtlikku saladust. 

Kas peab ta oma naisorja wihkama? 
Preestrid kutsuwad Egüptuse rahwa 

kokku; jumaluse tahe on waarao huulte 
kaudu awaldunud: Radames peab Egüp
tuse sõjawäe mustade etiooplaste wastu 
wiima. Mürisewad kiiduawaldused 

' tõusewad taewa poole. 

Aida on täis kartust ja nutab; tema 
armsa isa Ämonasro wastu peab ta 
armsam Nüli äärest sõjawäed wiima. 

Radames kutsutakse Phthah templi 
saladuslikkudesse saalidesse: läbi lõp
matud e sammasridade. mida pühad 
leegid walgustawad, juhitakse ta sise
misse pühadusse. Preestrid, kel lõuen
dist mantlid seljas, tantsiwad oma wanu, 
sümboolseid tantse; sõjamees paneb 
enesele pühitsetud sõjariistad külge; ta 
puusa ehib pühitsetud mõõk, ja awar 
tempel kõlab oma pimedates sügawus-
tes hümnist, mis lauldakse tule igawe
sele waimule. 

Tseremoonia on lõpnud. 
Walitseja on hirmsa sõja kuulutanud. 
Theben awab oma sada raudwara-

wat ja sülitab wälja sõjawägesid. Maa 
müdiseb sõjawankrite weeremisest. Lu
gematud kui wiljapead on brongstäägid. 
Egüptuse lõuad on awanenud waenlaste 
neelamiseks. 

Aida on oma armastuse surmahir
mus üles tunnistanud. Ämneris on 
temale tuisates jutustanud, et tema arm
sam on lahingus langenud. 

Kagu walge kuu liigub maakera üm
ber, nagu tähed Egüptuse pilwedeta 
taewas piirawad, nii tantsiwad, nii tant
siwad tantsjannad rõõmsasti kuninga 
ees: loorisse riietatud, ainult kalliski-
widega ehitud wöö ümber; nende keha
liikmed, paenduwad kui ussikehad us-
siwõluja silma ees, kiiguwad nad fan-
tastliste kannelde muusika järele. 

Jälle põrub maa; kaugelt kostab mü
rin, nagu weereksid wetewood üle maa. 
Egüptuse sõjawäed tulewad tagasi. Sõ-
jawankrid mürisewad läbi Thebeni saja 
wärawa. Lugematud sõjawäed lähewad 
palee graniitterassidest mööda. Rada
mes tuleb, ümbritsetud wõidukuulsusest. 

Waarao astub wankrist teda kae
lustama 

„Nõua, mis iial tahad, Radames. ja 
kui see ka oleks pool minu kuningriiki!" 

Ja Radames palub oma wangi de elu 
eest. Ämonasro on nende hulgas, ja 
kui Aida teda näeb, muutub ta hirm 
kirjeldamatuks. Äga keegi peäle tema 
ei tunne Ämonasrot, sest see kannab 
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sõduri riideid — ei keegi peale tema 
ja Radamesi. Preestrid kisendawad 
were järele. Äga kuningas peab pidama 
oma sõna. Ja Radames peab saleda, 
ilusa Ämnerise, waarao ainsa tütre, 
naiseks wõtma. 

On öö Egüptuses. 
Ämneris peab minema sügawa hää

lega preestri juure. See on ta laulatuse 
õhtu. Ta peab palwetama armastuse 
ülewa, müstilise ema poole, et ta õnne
tut abielu õnnistaks. 

Templis põlewad pühad tuled; wiiruk 
suitseb kolmikjalgades; pühalikud laulud 
kajawad pühapaiga sammaskäikudes. 

Wäljas aga, tähtede paistel, hiilib 
Aida warjuna oma armsama juure. 

Äga wastu tuleb temale armsama 
asemel isa. 

„Äida," sosistab Ämonasrose sü-
gaw, aga õrn hääl, «waarao tütar on 
sinu wõimuses. Radames armastab 
sind. Kas tahad jälle näha seda õnnis
tatud maad, kus sa sündisid? — Kas 
tahad sa jälle hingata meie metsade 
õhku ? Kas tahad näha meie orge ja 
meie kuldtemplid ja palwetada oma 
isade jumalate poole? Siis tarwitsed sa 
ainult järele kuulata, millist teed egüpt-
lased lähewad. Meie rahwas on sõja
riistad uuesti kätte wõtnud. Radames 
armastab sind! Ta ütleb sulle kõik. — 
Kuidas? Sa wiiwitad, kõhkled? Keeldu, 
ja kõik, kes surnud, et sind wangipõl-
west wabastada, tõusewad üles mustast 
sügavikust ja neawad sind. Keeldu, ja 
sinu ema wari tuleb hauast tagasi ning 
neab sinu ära. Keeldu, ja mina, sinu 
isa, lükkan su enesest ja ütlen sinu 
peale oma igawese wandesõna!" 

Radames tuleb! 
Ämonasro, kes palmipuude warjus 

peitub, kuuleb kõik. Radames annab 
oma maa ära armastusest Aida wastu. 

«päästa enda! põgene minuga!" so
sistab Aida armsamale. „Lahku oma 
jumalatest! Meie palwetame üheskoos 
minu maa templites jumalate poole. 
Kõrbe olgu meie pulmasäng, waikiwad 
tähed meie armastuse tunnistajad! Minu 
mustad juuksed peawad sind katma 
nagu telk ja minu suudlused lohutawad 
sind!" 

Ja kui ta Radamesi ümbert kinni 
wõtab ja Radames ta huulte magusust 
joob ja ta südame põksumist kuutel», 

siis unustab ta au, maa, usu ja kuul
suse ja ütleb hädaohtliku sõna. 

„Napata!w 

Ämonasro, kes palmipuude warjus 
peidus on, hüüab selle sõna wõidu-
rõõmsalt kaugusse. 

Kajawad raudtäägid. 
Preestrid kahmawad Radamesi kinni. 

Ämonasro ja ta tütar põgenewad öö 
warjus 

Ilmaaegu pöörab sale Ämneris sü
gawa häälega preestri poole. Ramphis 
on öelnud: 

«Ta peab surema!" 
Ilmaaegu wannutawad preestrid Ra-

damest, et ta ennast süüdistuste wastu 
kaitseks. Radames waikib. Ta peab su
rema äraandjate surma. Nad mõista-
wad ta elawalt surnuna elama templi 
alusmüüride alla, kiwiste jumalate jal
gade alla. 

Jumalate jalgade alla on nad Rada-
mesile haua walmistanud — haua, mis 
kaljusse raiutud. Selle haua peale on 
tuhande aasta eest seatud walisilmali-
sed jumalad, kel kiwihabemed. Nende 
kiwisilmad on tähtede rännakut taewa-
wõlwil näinud; rahwapõlwed on nende 
kiwiste jalgade ees põlwitanud. Jõed. 
on oma jooksu muutnud; walitsused 
on kadunud, sestsaadik kui nad siia 
kiwitroonile istusid ja oma hiiglakäed 
oma põlwedele panid. Muutmatuna nagu 
graniitkalju, kust nad pärit, walwawad 
nad Egüptust ja wahiwad templi wahelt 
wälja palmipuudest warjatud orgudesse. 
Nende tahe on wankumata kui kalju, 
millest nad moodustatud; nende näo-
jumi ei tunne halastust, sest et see ju
malate näojumi on. 

Preestrid panewad haua kinni, nad 
laulawad oma püha, kohutawat laulu; 
seal leiab Radames Aida enese kõrwalt. 
Neiu oli enda pimedasse koopasse ära 
peitnud selleks, et surra armsama käte 
wahel. 

Preestrite sammud ja pühad laulud 
kustuwad. Ülewalt pimedusest kuule-
wad nad waikiwate jumalate jalgade 
ees nutwat ühte naist. See on Ämneris, 
waarao tütar. Äll aga, igaweses pime
duses, on ühendatud armastajad ar
mastuses ja surmas. Ja Osiris, igawesti 
halastamatu, wahib oma pisarateta ki-
wisilmadega wälja ääretusse öösse. 

/ 
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Annl 
Austria kirjanik Roda Roda. 

Wäikse Anni käsi on elus juba kaks 
korda hästi ja kaks korda wäga nai-
wasti käinud. 

Halwasti esimest korda, kui surm 
tuli ja temalt ema rööwis. Waikus lei
nama j as laskus nagu külm käsi tema 
lobasuule. 

Kui isa siis uue ema koju tõi, wäga 
noore ja wäga lustiliku ema, siis tõusis 
päike lastetoas uuesti. Ema — kelle 
eluteest surm weel polnud üle käinud 
— oli nii südamest rõõmus kui lõod, 
kes sügist ei tunne, ja kui roosid, kes 
halla ei aima. Ta mängis Anniga su-
wepäewad otsa puiestikus puude all, 
ja kui isa wanker lähenes, jooksid ema 
ja tütar temale üheskoos wastu. 

Jõuluajal olid nad kolmekesi: Anni, 
ema ja üks pisitilluke wennakene. Ja 
nüüd weel alles õige õnnelikud. 

Järgnewal suwel oli Anni ema suur 
tütar. Poisikene pikutas murule laotatud 
waiba!. Anni tohtis teda talitada ja te
maga mängida. Ta noppis lille ja andis 
need poisi mitte iialgi wäsiwatele sõr
medele purustamiseks; ta sünnitas 
oma sääsehäälega lõpmatuid hällilaule 
ja peletas eemale kärbseid. Ema sil
mitses nende tegutsemist noorena ja 
rõõmsana. 

Parajasti kui Anni naer hakkas 
wabalt kõlama, kui tahtis lahkuda wari, 
mis ta päiksepaewadesse langenud, 
jooksis wikatimees nurga tagant, ruttu 
ja salatigedalt, nagu oleks ta seal kaua 
luuranud, wõttis poisi käewarrale ja 
kadus temaga. Ta wõttis kaasa ka Anni 
õnne ja paiksepäewad. Nagu oleks ta 
juba kaua luuranud. 

Ema oli Anniga naernud, ja nüüd, 
mil Anna tema seltsis ka heameelega 
oleks nutnud — nüüd ei tahtnud ema 
näha Anni walkjaid juukseid ja sini-
silmi, mis temale alati meele tuletasid 
kadunud poissi. 

Anni istus üksipäini lastetoas ja 
ootas, mis paha elu temale weel toob. 
Ühel päewal sai ta selle teada: ta pidi 
majast lahkuma ja minema preili Te
rawa instituuti. 

Õhtul enne reisi, kui tüdruk tal 
sukke maha tõmbas, ütles lapsetüdruk: 

„ Kannata, Anni, kui ema wenna 
asemel ühe te?se lapse saab, siis tohid 
jälle koju tulla." 

Kui nad uskusid, et Anni juba ma
gab, ütles tüdruk poisi hoidjale : 

,/Milline waene, wäike tütarlaps!" 
„Jumal, ei see ole waene. Sel on 

kord jõledast! raha," wastas poisitüd-
ruk südametult. Tal oli paha meel, 
et pidi teenistusest lahkuma. Sest ema 
ei tahtnud ka teda enam näha. 

Anni ei teadnud, kuidas see 
sündis — ja ta oli preili Terawa ins
tituudis. 

Esimesel ja teisel korral koolitoad 
ja kolmandal kitsad magamistoad. 

Paar nädalat nägid daamid tema 
kallal waewa. Nad tahtsid Anni kallal 
oma kaswatuskunsti proowida. Hir
mutatud wäiksest pidi saama „hea, wii
sakas laps," kes märguande peale 
kniksu tegi ja käe andis. 

Siis reastasid nad Anni teiste kas
wandikkude sekka, sest Anni oli kange
kaelne ja tänamatu. 

Algasid weskikorrad: kool, söögi
aeg, õppimine, mängutunnid, palwe. 
Alles õhtul, kitsas, kaledas pensiooni-
woodis, jäi ta endasse ja mõtles — 
mõtles... 

Tema wäike waene hing lendles 
eksirajale, nagu lind, kes pesast wälja 
kukkunud ja kodupoole püüab wäsi-
matute — ja oh, nii jõuetute tiibadega. 
Ta lendles alati ainsa punkti ümber ja 
klammerdus omas koduigatsuses ainsa 
lootuse külge. 

Kui ta ainult teaks üht, seda üht — 
siis tohiks ta jälle tagasi minna oma 
rõõmsa ema juure, wõiks temaga män
gida ja liblikaid taga ajada kodus aia-
wilus, mis täis päiksekringlid, ja roose 
noppida ning ema wirsikpehmeid pal
geid suudelda. 

Ta silmitses koolieestseisjaid uuri
walt. Aga need kortsunud näod, mil 
pilusilmad ja konksninad, ajasid talle 
hirmu peale. Köögitüdruk oli laMMGa 
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ja lükkas lapsed eest. Ei, seal tema 
ümbruses põlnud kedagi... 

Ühel päewal hulkus ta poolpimedas 
kojas. Köögis istus paks pesunaine ja 
jõi kohwi. 

,Jah, on raske [leib — nii päew 
päewa järel pesta. Äga mis teha? 
Mehel teenistust ei ole, ja mul on ka
heksa last." 

„ Jumal taewas, kaheksa last," hüü
dis köögitüdruk ja walas pesunaise 
tassi weel kord täis. Sellejuures keeras 
ta ennast saledalt ja ei mõtelnudki, et 
tema kord samasuguse saatuse osali
seks wõiks saada : waena olla, kaheksa 
lapse ema punaseks punsunud kätega 
„pesimas" käia. 

Pesunaine naeris : 
„Sa armas Junial, nii tihti kui lapse 

saan, wõin kord jälle pisut oma konte 
wälja puhata." 

Siis läks ta jälle tagasi oma auruga 
täidetud, poolpimedasse pesuköök!. 

Pool tundi hiljem tuli ka Anni sinna. 
Tüki aega seisis ta kõheldes, kuni pesu
naine teda märkas. 

„Noh, mis siis sina tahad, südame
kene ? Kas pean sulle midagi pesema ? 
Oled teinud kleidisse mõne pleki ? Anna 
aga siia— mina ei ütle seda kellelegi." 

Anni silmitses teda paluwalt. 
„Ei — ma tahaksin..." 
„Mis sa tahaksid?* 
Weel kord silmitses Anni teda uuri

walt. Jah, see naine näis olewat lahke 
— peaaegu nagu aednikunaine kodus. 

«Tahaksin Teilt midagi küsida. 
Anni astus lähemale. 
Pesunaine loputas šeebiwahu käelt 

ja silitas julgustades lapse pead oma 
märja käega. 

w Ütelge, kust — kust tulewad lapsed? 
Teie peate ju seda teadma, sest Teil on 
neid ju kaheksa." 

Pesunaine hakkas naerma. 
«Waata, waata! Milline uudishimu-

lik ?* 
„Palun, ütelge seda mulle l" 
Ja hea pesija ütles talle selle ja 

Anni lahkus pesuköögist uute, raskete 
muredega. 

* * 

Ühel hommikul walitses instituudis 
suur ärewus. Preili Terawalt oli kolm 
taalrit warastatud. Jah, warastatud. Eila 

õhtul seisid nad kindlasti rahakotis ja 
hommikul, kui preili Teraw neid otsis, 
olid nad kadunud. 

Toatüdrukutel olid punaseksnutetud 
silmad ja nad kaitsesid endid iga süü
distuse wastu. Siis korraldasid wau
dad daamid laste koolikappides ja laua
sahtlites läbiotsimise. 

Suuremad alistusid nuttes sellele hä
bistawat karistusele—wäiksed, kel haa
watud uhkusest weel aimu polnud, 
kraamisid ise lõbusasti oma asjad wälja. 

Kuni üheni. Ja selle kapist leiti 
kolm taalrit, mis korralikult paberisse 
mässitud. See oli — Anni. 

Preilid wiisid ta oma wahel kooli 
saali. Seal wõeti wõõraid wastu ja kuu
lati ka lapsi üle. 

Anni ei awaldanud wähematki kahet
sust. Ta kogeldas ainult:, tema tahtnud 
seda raha anda pesunaisele — kes talle 
ütelnud, kust lapsed tulewad... 

Daamid silmitsesid üksteist kohkudes 
ja lõpetasid ülekuulamise. 

Anni saadeti tema tuppa, teistest 
lahku. Preili Eleonore Teraw jäi tema 
juure. 

Anni imestas, imestas tõesti. Mis 
oli ta siis õieti teinud, et nii kuri oldi ? 

Kui preili temale järgnewal hommi
kul teatas, et ta wanemad tulewad, siis 
—preili Teraw ei saanud sellest aru, ei 
peegeldunud lapse näol mitte hirm — 
waid seal säras südamlik rõõm. 

..Täitsa rikkunud laps," otsustas 
preili. 

Kuid Anni rõõm langes kraad kraa
dilt ja andis pikkamisi aset tumedale 
tusale ja hirmule mingisuguse tund
matu asja eest. Sellega olid daamid 
omapoolte sõnadega ja saladuslikkude 
märkustega hakkama saanud. 

Preilid wõtsid paruni ja paruni
proua südamlikult wastu, aga ka selle ta
gasihoidlikkusega, mida õnnetute wastu 
ilmutatakse, 4 

„ Kahetseme üliwäga, herra parun, 
et peame Teid paluma oma tütrekest 
meie majast kaasa wõtta. Oleme kõik 
teinud tema usalduse wõitmiseks — 
aga see lapse hing on oma kahetse-
miswäärsetes tungides kangekaelne." 

„Pean ometi paluma..." katsus isa 
wastu rääkida. 

„Herra parun ja armuline prõua — 
meil on wäga kahju, aga —-eks ole? 
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— 1ap8, kes wõõra omanduse wõtab — 
la|>s, kelle Iuulewõim küsimusi käsitab... 
mis alles täisealisi wõiwad huwitada... 
Oleme wõtnud wastutuse teiste laste 
eest oma peäle — nende süütuse eest..". 

nMa palun Teid," hüüdis noor ema, 
„Änni on ju rõõmus, lapselik olewus !" 

„Nii näib... Armulisel proual ei ole 
pädagoogika alal kogemusi — olete ju 
alles nii noor" — preili Teraw tegi 
wäikese, wiisaka kummarduse — „ja 
see on enesestmõistetaw. finni peab 
saama walida, intelligentse kaswata-
janna. Kogemustega, hoolikal isikul 
läheb wahest korda selle waese lapse 
iseloomuwigu pisut parandada." 

«Soowiksin Ännit näha," ütles ema. 
Näis, nagu oleks Anni tahtnud emale 

ja isale wastu jooksta. Wähemalt siru
tas ta käed wälja. Oli see preili pilk ? 
Wõi wihasoon isa otsaesisel ? Anni 
käed langesid ja ta seisis kahwatuna 
oma kohtunikkude ees. 

.Wõtsid minu raha ?* küsis preili 
Teraw. 

.Wõtsin." 
„Kuidas sa seda tegid ?" 
t,Läksin... läksin Teie tuppa ja wõt

sin selle rahakotist." 
Miks sa seda tegid ? Kas sa ei 

tea, et see wargus on ?" 

Hispaania 
Tark mõistab poolest sõnast. 

* 

Heale isule pole leib kunagi kõwa. 
* 

Milline hing, sellane kisa. 
-* 

Pole paremat tunnismeest kui kirju
tatud paber. 

* 
Kaotatud juhus ei kordu naljalt. 

..Tahtsin raha anda pesunaisele." 
Preili Teraw ei küsinud edasi — 

tal oli mehe ees häbi. 
„Tule minu juure, Anni !" 
Ema tõmbas lapse oma rinnale ja 

waatas temale silma. 
„Ema, armas ema!" 
Selle igatsewa tooni ees sulas ema 

südames paha tunne. Anni ronis emale 
sülle ja wõttis ta kaela ümbert kinni. 

„Kas ütled mulle, miks sa seda tegid? 
Inetu on ju warastada." 

Anni hakkas nutma. 
.Mina... ma.°. ei ole... warastanud... 

ainult wõtsin... Lapsetüdruk ütles alati, 
et mul kord palju raha saab olema — 
siis oleksin selle tagasi annud." 

Mis tahtsid sa selle rahaga siis 
teha, Anni V 

„Tahtsin seda anda pesunaisele. See 
annab selle edasi rongale linna ees, 
see toob sulle selle eest wäikse lapse 
— niisuguse, nagu seda oli minu wen-
nakene... Lapse tükk maksab kolm 
taalrit ja mina tahtsin koju saada, ema, 
tahaksin nii heameelega koju. Ja kui 
sul wäikest last ei ole, siis ei wõi sa 
mind näha — seda ütles Triinu." 

Pool tundi hiljem lahkusid ema ja 
isa preili Terawa instituudist, ja riku
tud lapse wõtsid nad kaasa. 

wanasõnu. 
Ükski ei julge öelda, et ta puhast 

wett ei joo. 
* 

Hea adwokaat on halb naaber. 
* 

Tarwidus ei tunne seadust. 

Uued kuningad, uued seadused. 
* 

Kus pole midagi, seal kaotab kunin-
gaski oma õigused. 
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Ema Leena poisu. 
Rootsi kirjaniku Oustaf 

Ta oli kindlasti uskunud, et on üles jõud
nud, ja nüüd ? — Sügawal all seisis ta, wälja 
wifatud, jalgadega tallatud, tagasi surutud tema 
endisesse seisukohta, ilma et tal enam wõima-
lust oleks olnud jälle tõusta — nii kannatas 
ta kõik pettunud auahnuse ja haawatud uhkuse 
kibedad walud läbi. 

Ta mõtles tagasi oma lapseea peale. Nägi 
ema tol ööl, mil tema ennast magamaks tegi, 
pimedas seina juure lummardawat ja midagi, 
mis kõlises rahana, feinapraosse peitwat.praosse, 
mida ta hiljem enam ei olnud kätte leidnud. 
Ta mõtles, kuidas ta waremalt kartulitest ja 
köwaft leiwast elanud ja mõnikord selle juure 
ka mõne heeringa saanud, et teine toit pare-
Mini kõrist alla läheks. 

Ema seisis ta ettekujutuse ees ja ulatas te-
male kuiwa leiba ja heeringat; oga seina wa-
hel peidus oli tal raha, palju raha. — Talle 
paistis, nagu oleks ta kõige selle madaluje 
külge nägemata sidemetega seotud, ja nagu oleks 
tema ja ema ü k s isik, ühest lükist raiutud, 
ühest fnwist tehtud, samade omadustega, fa« 
maste püüetega ja annetega. — Nüüd ori ta 
tatsunud ühe sammuga üle hüpata kuristikust, 
mis teda teistest lahutas. Aga see ei olnud 
õnnestunud; alandlikult ja allaheitlikult pidi 
ta tagaustest läbi hiilima ja ümber mäe roo» 
mama, millest ta iial üle ei wõinud saada. 

Kuiw leib ja foolaheering! Aga selle juu-
res räpased, warjatud warandused seal, kus 
neid keegi ei wõinud näha! — 

Nutt oli wiimakS ometi möödunud ja teda 
pisut rahustanud. Ruttu läks ta nüü) kaldale, 
päästis paadi lahti ja lükkas wette. Kergesti 
ajas tuul paadi Iönsfoni poe ette silla juure. 
Seal waütas Karl Johann ettewaatlikult ringi, 
lä8 keegi teda wahest ei wahi, ja läks siista« 
sakest koju oma kambrisse. Keegi ei pidanud 
märkama, et ta kodus oli. Ta heitis tasakesi 
woodisse ja tundis, kuidas ta mõtted aega» 
mööda kaldusid manale teele, mis neil alati 
olnud, enne lul ta Sophiega oli tuttawaks 
saanud. Alles pimeda tulekul läks ta alla 
sööma. 

All oli ta jälle sama alandlik kui enne; 
wäljakutsuw rõõmsus oli nagu peoga pühitud 
ja ta nägu oli tõsine ning rahulik, kui ta laua-
palwe tegi ja siis sööma halkas. Peremehe ja 
selle proua poole kummardades lahkus ta waik-
selt ja pilkamist toast ning läks oma kambrisse. 

af Geizerstam'» jutustus. J 

Seal pani tn lambi põlema ja hakkas 
Sophiele kirja kirjutama. 

. K u u s e m ä e l , " 18. juulil. 
Minu endisele armsale pruudile ja woo« 

ruslikuleneiuleSophieOlsonile Nämdsaarel. 
On juhtunud imelikud asjad. — Wõtan 

nüüd sule ja kirjutan sulle lahkumiskirja. Iial 
ei oleks ma seda uskunud ja iial ei oleks ka 
sina seda uLkunud, kui me wiimati üksteist loh-
tastme ja waikiwas metsas armastuses koos 
istusime. Sinu isa ei ole minu wastu mõist-
lik olnud. Nagu eht Israeli mees. kelle sü« 
dames walet ei leidu, läksin ma tema juure, 
et oma eksisammu heaks teha ja sind omale 
armsaks ja ustawaks abikaasaks paluda. Aga 
ta wõttis mu wastu sõimuga ja köökidega ning 
ajas mu oma majast wlhas wälja. Tema ei 
näinud nimelt minu head tahet, waid nägi mi« 
nus ainult madalat isikut, waefe sauniku poega, 
kes omale peab leiba teenima, kuna ta poes 
müüb ja inimeste lugupidamist ei oma. 

Edasi teatan wlle, et tema wihaawaldus 
mulle wiga ei teinud, ei minu kehale ega ke-
haliigetele, waid et ma Jumala abiga terwelt 
wõisin koju minna. Minu must kuub on küll 
paremast warrukast pisut krilmustatud, aga 
mina ei taha seda tähele panna ega sinu isalt 
ka mingisugust kahjutasu nõuda, sest mina olen 
aus mees ja ei taha ähwarduste ega wigurite 
mxdl enesele ülekohtuselt kasu saada. 

Nüüd pean ma edaspidi üksi oma eluteed 
käima ja Sophie peale ei tohi ma enam mõ« 
telda siin maailmas, mis on täis häda ja muret 
nendele, kes tahawad ausasti Jumala.teedel 
käia. 

Sinu isa wiskas mu oma majast wälja, ja 
üksi istun ma nüüd siin oma wäikfes kambris 
ja kirjutan sulle wiimast korda. Sest i ial ei 
saa sa mind enam näha, ja tui sut oma mees 
kord juba laes on, siis unustad sa warsti. et 
ksrd oled mõtelnud waefe sauniku poja Karl 
Johann Andersoni peale, kes oma nime nüüd 
kirjutab tzöglund. 

Murest, tööst ja waewast läheb meie elu 
läbi ; aga mina ei helda meelt. Nagu Jumal 
kord Joosepit Ggüptuses imetaolikult aitas, nii 
et ta hiljem kogu Ggüptufe walitsejaks sai, 
ehk küll ta wendadel temaga olid olnud pahad 
mõtted, ni i wõib olla aitab Jumal ka waest 
Karl Johanni, keda fu isa lõi ja lelle ta wälja J 
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wiskas, kord ülendada. Sina aga pead mu unus-
tämä, ehk küll mina sind iial ei unusta. Ja 
kui ma seda i ial wõin, siis lahkun ma siit, aga 
niikaua kui minu wana ema elab, ei tee ma 
talle seda südamewalu ja muret. 

Ja nn ütlen ma sulle siis sügawasti oha-
tes ela hästi igawesti l 

Kõige suurema aupükkumisega 
sinu sind surmani armastaw 
Karl Johann Höglund." 

Karl Johann tõmbas suure saba oma nime 
ümber, ja kui ta kirja weel kord oli läb i !u-
genud, sits kirjutas ta weel järgmise järelsõna: 

..Loodan ja usun, et sinu isa kuri nõu täide 
ei lähe, waid et sa weel elad ja terwe oled, 
sest see on kõige tähtsam." 

Vtiipea kui ta kirja oli kinni pitseerinud ja 
talle aadressi peale kirjutanud, heitis ta woo-
disfe ja magas õiglase und. 

* * 

Möödusid ainult mõned päewad, seal mär-> 
kas juba Karl Johann, et tema ja Sophie ar
mastusloo peäle Peeter Oifoni weel mõned tei-
fed olid teada saanud. Weel pahem paistis 
ta meelest aga, kui ümbruses sellest kuuldi kõ-
neldawat, et rikka Olfoni tütar Sophie ühele 
perepojale mannermaal naiseks minewat. 

Iönsfon ise jutustas seda Karl Johannile, 
kui nad kord pärast lõunat kahekest poes olid. 

..Kas olete seda kuulnud, Höglund?" lüsts 
kaupmees ja muigas ise. 

Karl Johann wahtis peremehele tarretult 
õtsa ja raputas pead, ilma et oleks punastanud, 
sest seda talle i ial ei juhtunud. 

„See ärataks minu imestuse, ja siis tahak
sin küll teada, kas Sophie Olfon üldse niipalju 
kaasa saab, kui inimesed räägiwad," wastas ta 
rahulikult. 

Iönsfon noogutas ainult pead, aga enda« 
misi mõtles ta, et fee, kes paha nalja juure 
nii süütu näo wõib teha. nagu Karl Johann, 
elus wististi edasi jõuab. 

Karl Johann ei näidanud ka kellegile, mis 
to. hinges sündis. Ta töötas ja mõlgutas ai-
nult enesele, oli usin ja aupaklik ning ei an-
nud iial põhjust nurisemiseks. Aga temas kas-
wäsib kawatfused. nagu raiutud pajust wõrsed; 
niida enam neid raiutakse, seda enam neid saab. 

Ühel päewal tul i üks wanaeit poodi jä ku' 
sis temalt, kas ta ka teab, et tema wana ema 
Rukkisaarel raskesti haige on. Karl Johann 

tänas teatetoojat lahkesti, läks kohe peremehe 
juure ja küsis temalt luba ema juure minna 
tohtida, kes wäga haige olla. 

Mida enam kawatsusi ta ise oma elu ehi-
tamiseks oli tegema hakanud, ja mida enam ta 
tundis, et, kui teda üldse keegi aitas, fee ainult 
ta ise wõis olla, seda sagedamini hakkasid ta 
Mõtted tegemist'tegema küsimusega, km palju 
raha küll ema Leena õieti oli kokku kraapinud 
ja kuhu selle peitnud. 

See raha oli ka, mille peale ta oli mõtel-
nud, kui Sophiele kirjutas, et ta siit enne ema 
surma ei lahku. See raha oli ka kõigi ta ka-
watsuste juures wiimasel ajal päästwat osa 
etendanud, ja see raha pidi temale andma selle, 
mida ta aastapikune töö temale ei olnud an-
nud: iseseiswuse. 

Sellepärast sõudis ta nüüd Rukttsaare poole 
kiirusega, nagu oleks elu kaalul. - Tal oli ai* 
nult üks mõte, et ema wõis surra, ilma te« 
male ütlemata, kus raha peitus. 

Ol i ilusa sügispäewa lõunaaeg. Meri fei« 
sis furnuwaikfelt saarte wahel, läbipaistwas 
rohelishallis wärwis, mille wesi omab, kui õhk 
poolfelge ja päike pilwe warjus, taewas aga 
ometi üleni pilwis et ole. 

Wäiksesse wette kündis paat pika wao, mis 
nagu lai pael ulatas kuni kaldani, kuhu paat 
randus. 

Karl Johann kargas ruttu kaldale. Kõik 
oli nagu enne. Wana paat oli silla ääre l i i -
wale weetud ja lepapõõsasto külge seotud. Aga 
midagi elawat polnud näha. Majakese aknad 
olid kinni, ja kui Karl Johann ukselingist kinni 
wõttis, leidis ta, et ka uks lukus oli. 

Metsik jahmatus käis ta kehast läbi. 

Kahe käega kahmas ta lukust kinni ja ra* 
pütas ust, nagu oleks ta tahtnud seda sisse 
murda, 

äkitselt pragifes midagi, ja Karl Johann 
jäi pöksuwal põuel kuulatama. 

Ja kuulis, kuidas üks hääl toas hirmu pä-
rast koledasti karjatas. 

See oli tema ema hääl, aga ta et tunnud 
seda. Ni i õudne, ni i meeleheitlik oli soe kuulda, 
et Karl Johanni ihu hirmus higitsema halkas. 
Ta l oli, nagu oleks teda leegi tont hüüdnud. 
Hirmu pärast kahwatu, ronis ta wärisewail 
sõrmil aknalauale ja waatas läbi akna tuppa. 

•• ''••'•'.'."".-. . :"':"Wr::' 
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Seal nägi ta ema woodis istuwat ja mi° 
dagi felja taha hoidwat, nagu tahaks ta seda 
peita. 

Kui eit poja nägu nägi, kisendas ta uuesti, 
metsikult ja kohkudes, ja ta rusikas tõusis sama 
ähwardawalt kui tookord, mil ta teda poes kü« 
lastas, ja jälle arwas Karl Johann kuulwat 
lisendust: «Waras, waras!* 

Korraga jäi aga lSik waikseks, ja Karl 
Johann nägi, kuidas ema woodisse tagasi wa-
jus ja ta nägu toa pimeduses täiesti kadus. 

Ta hüppas aknalaualt maha; ta meel oli 
hetkeks nit Sudne, et ta peaaegu walmis oli 
abi järele sõudma, et mitte üksi olla. Siis tuli 
tolle meele, et ema wõib olla ometi weel pole 
surnud, ja lätte kahmates labida, mis ligidal 
seisis, hakkas ta sellega ust lahti murdma. 

Wana uks praksus ja kägises, sest paljude 
aastate wihm ja lumi olid ta kõtundanud. 
Surmawaikusa kajas fee kägin ja pragin n!i 
õudselt, et Karl Johannile näis, nagu murraks 
ta mõnda hauda lahti. 

Kõike jõudu kokku wõttes, läks tal wiimaks 
korda üht lauda lahti kangutada. Ta wiskas 
labida käest, kahmas kätega kinni ja rebis weel 
ühe laua lahti. Nuttu pistis ta oma pea au-
gust sisse, mille juures ta mütsi kaotas, ja ro-
nis maija. 

Märg higist ja täis kartust, nagu oleks ta 
wargil, puges ta oma ema tuppa. 

Ema lamas woodis, pea tagasi, ja ta sil
mad wahtisid pojale tarretult ja tlaasitunult 
õtsa. Kätega oli ta waiba kramplikult hõlma 
kishlnud, nagu oleks ta midagi sellesse taht' 
nud ära peita. Waip aga oli pisut kõrwale 
libisenud, ni i et Karl Johann tema süles wõis 
näha kaht kotti ja kaht wana täistopitud futtü. 

Karl Johann seifis waikselt ja wahtis töige 
selle peäle tarretult, aga ei julenud lähemas 
astuda. 

Kui ema L:ena päew warem oli tunnud, 
et surm ligineda tahtis, oli ta lo ge pealt ukse 
kinni pannud, siis kõik warandused wälja ot
sinud, woodisse kannud ja ise neile peäle he.t-
nud. Si is oli ta jäänud surma ootama. 

Kiwi oli ahju feest ja laud põrandast wälja 
kistud ning seinas auk. mis nagu must silm 
nüüd kö.ke näis wahtiwat. 

Kui ta Karl Johanni tulekul kolinat kuu-
lis ja poja kahwatanud nägu akna taga nägi, 
olid talle kõik h rmupildid tagasi tulnud ja ta 
oli surnud ehmatuses ja hirmus, et poeg te. 
malt kõik ta waranduse röõwib. 

Karl Johann nägi surnu näol weel praegu 
hirmu. Ta otsaesine oli märg; Wärisewate 
kätega iõmbas ta waranduslotid surnu käte 
wahelt wälja ja wiis wälja trepile, kuhu ta 
maha istus. Siis lõikas ta kotid lahti ja hal-
tas lugema. 

See wõttis palju aega, ja paar korda pi-
das ta wahet, läks tuppa ja waatas, kas ta 
pole eksinud; temale paistis nimelt, nagu oleks 
surnu liigutanud ja teda hüüdnud. Agn- kui 
ta oli kõik kaks korda läbi lugenud ja kindel 
oli. et ta õieti oli lugenud, siis pant ta kõck 
kotid kokku ja läks jälle tuppa. 

Ema Leena silmad wahtisid ilka weel lakke. 
Karl Johann astus ta juure ja surus nad kinni. 
Nüüd, mil ema surnud oli, wabastatud murest, 
kerjamisest ja warjatud rikkusest, tundis ta wana 
eide wastu midagi nagu kaastundmust. Ta 
wõttis paar puhast l ina; ühega kattis ta ema 
kinni, teisega kattis ta akna. Si is jäi ta na» 
tukeseks ajaks woodi ette seisma ja pani käed 
kokku. 

Milline wahekord neil ka oli olnud, ema 
oli ometi töötanud ja kõik kokku kraapiuud te
male, oma pojale. Ja sellepärast tahtis ta 
teda nüüd tänada — teda ja Jumalat, kes 
teda nüüd jälle nii armulikult oli aidanud. 

Niipea kui ema Leena maetud, hakkas Karl 
Johann laenusid, mis ta wälja annud, aega, 
mööda tagasi nõudma. 

Kewadel ütles ta koha üles, ja mõni kuu 
pärast Sophie Zulmt läks ta elama kusagile 
mujale saarestikku, kus ta wäikese poe awas. 

Inimesed ütlesid, temast saawat warsti rikas 
mees, ja tui ta wahetewahel oli purjus, mida 
aga tihti ei juhtunud, sits jutustasid inimesed, 
et ta siis alati rääkiwat Joosepist ta Jakobist, 
neid aga mõnikord ära wahetades ja mõnikord 
koguni üheks iptuts arwates. 

<LSpp.) 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Ottwel l B inns ' i romaan. 

„Tagasi, tagasi, idioot!" hüüdis Jaawa ja 
kargas temale järele. 

Aga enne kui ta wõrent jaksas jõuda, oli 
Robjohn enda rumalasti naerdes langeda lask» 
nud ja wahtis, edasi tagast waarudes, jõeteele. 

Weel kord hüüdis talle Iaawa.Iack: 
„Robjohn, tulge!" 
Aga Robjohn et pannud seda tähele. Ta 

hakkas pilkamist liikuma, ise waarudes, aga uh-
kesti püstiaetud peaga — nii weider pilt, et 
Jaawa naerma hakkas. Kui midagi et sündi-
nud, kehitas ta õlgu. Kas oli fee mees hari
lik luiskaja, wõi — 

Erutatud kisa tee ülemisel osal katkestas ta 
mõttemõlgutused. Kisa oli nii metsik ja hir» 
mutaw, et Jaawa silmad joobnud meremehelt 
ära pööras ja sinna waatas. Mis seal sündis, 
oli küllalt ärritaw. Waewalt tosin sammu koh-
wikust eemal jooksis üks poolpaljas malailane 
nuga keerutades tänawal. Noa lai tera wal
lus pzitfe käes nagu leegltsew tulekeel. Tema 
taga jooksid kaks teist malailast, ühel parang 
(kõwer mõõk) ja teisel põueoda käes. Sellejuu-
res kisendas esimene neist nii kõwasti kui jõudis: 

,.Amok l Amok!" 
. Surmahirmus tormas rahwas laiali. Tä-

naw tühenes tuulekiirusel. Mehed, naised ja 
lapsed tormasid lähemast õuewärawast sisse, et 
surmatoowa noatera eest pääseda. 

Jaawa jälgis amoktt»joolsja liigutust hinge 
kinni pidades. Sellt jumes paistis talle silma, 
et mees mõned wöimalikud ohwrid, kes hirmu-
halvatuses seisma jäänud, tähele panemata jät. 
tis — ebaharilik nähtus inimeste juures, kelle 
hullus mingisugust piiri ja mingisugust ohwrite 
walikut ei tunne. 

..Amok! Amokl" 
Need hüüded põrusid tänawal ja karistasid 

kefkpäewawaikufe puruks nagu plahwatufed. 
Tahtmatult pööras Jaawa jälle Robjohnt 

poole. 
See seisis kesk tänawat ja wahtis tardunult 

lähemale tormawatele malatlastele wastu. Hoia-
tawad hüüded labadest kõridest ja lugemata keel-
tes kajasid temale metsikus fõnadeköminas kõrwa. 

Robjohn jäi nagu ktnninüelutult seisma. 
Iaawa.Iacki hääl fcgines teiSte häälte kooris: 

, Jookse, jookse, narr!" 
Gt ta hääl Robjohnt kõrwu kajas, wõis 

Jaawa näha, sest mees tõstiS silmad tema poole 
üles ja sirutas käe wälja. Tema pilgus ja 

weel enam tema oltkus oli midagi, mis nii 
piiritumat meeleheidet wäljendas, et Jaawa 
ainult ühe feletufefõna leidis: kismet! 

Robjohn, arraku tagajärjel pehme ja tah
tetu, alistus oma saatusele. Surm tormas 
tallt wastu, ja — Jaawa lehast täis wärin läbi: 

^Suur Jumal ! " 
S i i s läbistas teda wälguna uus mõte. See'p 

see oligi, millele Robjohn oli osutunud ja mida 
ta oma joobumuses temale oli tahtnud tõendada! 

Waewalt oli see teadwus talle pähe tõus-
nud, tui ta uuesti karjatas: 

„Iookse, Robjohn, jookse !" 
Kui Robjohn wiimaks jälle oma kehaliik-

meid fai tarwitada, oli noaga malailane temast 
ainult weel mõni samm eemal. Robjohn tõm« 
bus küüru ja katsus jälle kohwikusfe jõuda. 
Malailane torkas, kuid ei tabanud märki. Siis 
pööras ta tagaajamiseks tagast ja põrkas selle» 
juures teiSte malailastega kokko, kes talle, nagu 
paistis, järele olid jooksnud ja teda kinni taht-
sid pidada. Kuid ilma katsetki tegemata, hul-
lust kinni kahmata, kargasid nad aga kõrwale 
ja lasksid mehe takistamata läbi. 

Jaawa leidis oma kahtluse tõendatud ole-
wat. Ta märkas selgesti, et fee, mis ta nägi, 
mitte ei olnud amokijooks, waid see oli hooli» 
kalt kawatsetud kallalelippumtne meremehele, ja 
et malailase tagaajajad ei olnud tema püüdjad, 
waid olid ta abimehed. 

Ainsa hüppega kargas ta üle weranda wõre 
tuttawale. PlStol käes, jooksis ta Robjohni 
poole. See jooksis talle hingeldades wastu. 
Joostes waatas ta taha ja karjatas koledasti, 
kui nuga jnft oma taga nägi. 

Samal hetkel jäi Iaawa-Iack seisma ja 
tõstis rewolwri. Pauk kõmatas parajasti, lm 
nuga ohwri poole wajus. Malailane langes 
tänawale, sõjariist libises ta käest ja põrkas 
Robjohni kuklast tagasi, sinna suurt haawa jä
rele jättes. 

Robjohn kukkus kohe maha, mis peale mo-
lemad malailased, kes eelmist taga ajanud", tema 
kohale kummardasid ja teda nähtawast! üles 
tõsta tahtsid. 

, Robjohn protesteeris metsikult kirudes, mis 
aga Idamaa poegadele mingisugust mõju et 
awaldanud. Nad lahmasid lõhna mehe kätele 
ja jooksid sellega kitsa körwaltänawa poole. — 
Hirmunud jalutajad olid wahe-ajal jälle i l -
munud ja seisid langenud amolijooksja ümber. 
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Iaawa-Iack tungis nende wahelt läbi ja 
pani malailaste tee kinni, parajasti kui need 
kitsasse tänawasse pöörstd. 

Sellejuures langesid Robjohm silmad te-
male. Tundes ära oma sõbra, kriiskas ta: 

„ Iumala pärast, Jaawa, ärge laske mind - ! " 
„La3le lahti!" käsutas fee kandjaid Ma-

lai keeles. 
Üks neist hakkas wastu rääkima, kuna teine, 

Robjohnt lahti lastes, paranga kahmas. 
^Käest see!" 
Need lühikesed sõnad kõlasid kui ptttfaplaks. 

Jaawa põsed olid higised ja punetasid, ta ftl-
mad wälkustd. 

Aga malailase peale ei awaldanud see 
wähematki mõju. Julgesti astus tä rewolwri 
ette, kuna ta silmad sellejuures üle Jaawa õla 
wargseid pilke heitsid. 

„Kasige minema, kaabakad I" hüüdis Jaawa 
ja tõstis rewolwri. 

See polnud weel üles jõudnud, kui äkki 
üks pruun, lihatsene käsi Jaawa käerandmest 
tagast kinni kahmas ja selle tagast tõmbas, nii 
et rewolwer ta käest maha lukkus. 

Ruttu pööras Jaawa uue kallelekippuja 
poole. Malailane, kel paranga käes, hakkas 
pilkawalt naerma ja lõi talle, tema lähedale 
karates, oma mõõga käepidemega nit kõwa 
hoobi kuklasse, et Jaawa peaaegu meelemärku-
sew Mnawale paisati. 

Äkitselt tuli pööre. 
Kajas kellegi ameeriklase läbi nina öeldud 

hää l : 
„ W 3 siin sünnib?" 
Jaawa ei jaksanud jalamaid wastata. Ma-

lailastelt wastust muidugi ei tulnud. Nad 
waatastd pelglikult uue juuretulija ja rahwa 
peale, kes lähedale tungis. Si is tõstsid nad 
Robjohnt uuesti üles ja ruttasid temaga mi-
uema, kuna ameeriklane Jaawa Iackt kohale 
kummardas ja ta jalule aitas. 

„Loodetawasti et saanud Te suurt wiga. 
See kollane kaabakas —" 

„ I a — a — awal" 
See meeleheitlik hirmuhüüe näts Jaawa 

põrutatud meele arust kaugelt tulewat, kuid 
awaldas elektrilöögi mõju. Ainsa nõksuga kar« 
gas ta jalule ja tungis ümbritsemast rahwa-
murrust läbi. 

Malailäsed olid oma koormaga juba kõr« 
waltänawasse jõudnud. Saadud hoobi ja luk-
kumise tagajärjel wankudes, jooksis Jaawa 
neile järele. Sellejuures kuults ta wõõra häält, 
kes ta jalule aidanud, oma taga: 

„ M i s on?" 

«Seal need kaabakad meie ees! Nad wii-
wad ära ühe minu sõbra, kellega neil häid 
mõtteid ei ole!* 

..Mis Te räägite!" 
Wõõras oli mõne sammuga Igawast 

mõõda ja malailase juures, kes Robjahni ja« 
lust hoidis. I lma wähemagi sissejuhatuseta 
tõstis ta rusika ja lõi sellega kollasele mehele 
pähe. Nimelt kõrwa taha kaela peale. Mees 
kukkus kokku ja weeres kui elutu kogu üle 
Robjohni keha tuttawale. Kui teine malailane 
seda nägi, jättis ta Robjohni sinna paika ja 
pani plehku. Kui Jaawa sõbra juure jõudis, 
heitis ta pilgu selle haawale ja taganes koh» 
kudes. 

JSln Jumal V hüüdis ta. 
Tema aju, mis waheajal selgunud, töötas 

ruttu ja terawasti. Ta kummardas Robjohni 
kohale ja wõttis ta siis õlale. Siis pööras ta 
wabatahtliku abimehe poole: 

„Warjake mind selja tagant ja hoidke sil« 
mad lahti." 

„Kas usute, et nad weel julgewad kallale 
tulla?" 

, Wõimalik on see igatahes, ja kui —" 
J a kui!" 

wõõras naeris tasakesi ja ta käsi kähmas 
püksitaskusse. Wälja tõmmates oli selles re-
wolwer. 

Jaawa noogutas pead. See mees meeldis 
talle. Si is andis ta mõne juhatuse. 

«Hoidke oma küünarnukid wabad ja waa« 
dake aegajalt taha. Kui märkate midagi kaht» 
last, siis andke tohe tuld. Siin on tegemist ette° 
kawatsetud mõrtsukatööga." 

.Hea küll! Olen Teie mees. Edast!" 
Jaawa sammus Robjohniga otseteed koh° 

Wilu poole. Wõõras järgnes tolle laskewalmis 
rewolwriga. Ta finiftlmltd pildusid wälkustd 
igale»poole ja fee ei ennustanud Võimalikkudele 
kallalekippujatele midagi head. 

3. peatükk. 

Hädaohtlik koht. 

Nad jõudsid takistamata kohwlkü ukse ette, 
kus neid Njio Sien isiklikult wastu wõttis. 
Tema kollane nägu oli tarretu tui maff, aga 
ta pilusilmad leekisid kummaliselt. Kõneldes ta-
jas ta hääl magusana. ^«mmt-

..Wäga kurb Teie Wra võrast, mWmk-. 
Iack," ütles ta. „%a ei karanud hullu mehe Z 
eest küllalt ruttu kõrwale. Aga Te lasete kui 
kurat." 

Jaawa ei hoolinud temast, waid tungis 
tast mööda. Talle tuli meele Robjohni weendu-
dunms, et iga hiinlane Palempangis ta waen-

Š 



Nr. 3 N o m a a n 91 

lane olla. Kuna Njio Sten kogu saarestikus 
kahtlemata üks kardetawamatest sulidest oli, siis 
arwas Jaawa heals, temaga mitte juttu ajama 
hakata. Kui nad läbi keeruliste korndoride, 
mille taga päris kohwik asus, Jaawa tuppa 
jõudsid ja ta haawata oma woodisse oli pan-
nud, küsis wõõras: 

„%m wist ei usalda seda hiinlast?" 
„Gi teda ega ühtegi teist, wähemalt siin 

selle mehe peale waadates." 
Sits lükkus ta nõrga riiwi ukse ette ja 

ladus käepärast olewad kohwrid weel selle ette. 
Wõõras silmitses teda huwtga. 
„Kas ootate weel siingi kallalekippumist?"• 

küsis ta pisut aja pärast. 
„@fc wõi teäda. Aga kui Teie kardate —" 
Teine naeris: 
„Olen. ma Teie peale selle mulje awab 

danud V 
,M," moondas Jaawa, ..ja kui Te mind 

weel pisut aidata tahate, olikstn Teile tänulik. 
Jääge ukse juure ja kuulake wäljast kostwaid 
samme." 

Nende sõnadega pööras ta Robjohni poole, 
kes kinnisilmil ja tuhkhallil näol lamas. Haa» 
watu weri jootis woodipesu. Jaawa teadis, et 
iga were kinnlpanemifekatfe asjatu oli. Ta 
stdus käterätiku haawa ümber ja katsus siis 
minestanut meelemärkusele äratada. 

..Robjohn l Ezra Robjohn V 
Wastust mitk saades, waatas ta kaarna-

tule murelikult näkku. 
„Tema asi on otsas," ütles ta sumbutatud 

0 häälega, „ja mina tahtsin temale weel ütelda—" 
Wallutaad mingisugusest mõttest/ läU ta 

nurka wäikse plekist kohwri juure, kust ta warsti 
wiinaplaskuga tagast tuli. 

..Wahest aitab see pisut." pomises ta, surija 
huuli wiinaga niisutades ja seda talle tilkaawal 
sisse andes. Warsti nägi wõõras ukse juures, 
et haawatu oma silmad pikkamisi awas ja 
Wõõrastades ringi waatas. 

„Robjohn!" kordas Jaawa tungiwalt. 
Täpike taipu ilmus mehe laugudeta silma-

desfe ja ta huuled katsusid sõnu moodustada. 
^Seekord on — nad — minu — kätte 

saanud," ütles ju waewaga ja waewalt kuul 
dawalt. 

„ I ah , " wastas Jaawa, kes otstarbetuks 
arwas tõtt ilustada. „Tahtsin Teid päästa ja 
lasksin noaga-mehe maha, paraku sekundi wõrra 
hilja. Mispärast Teid aga tappa taheti —" 

arwatawasti on — nad — kuulanud — 
kui - " 

Jaawa, kes awas, mis teine mõtles, noo-
gutas jaatades pead. Wäga wõimalik, et nende 

tätoweeritud kaardi saladust oli kuulatud. 
Si is jätkas surija sosistades: 

.Arwatawasti tahtsid nad — mu kawandid." 
„See ei lähe neil korda," wastas Jaawa 

metalltfelt kõlawa häälega. 
,Fas otsite Minah üles — ?" 
Wäljast ukse tagant kostis kerge kuhin. 

Walwur ukse juures kuulis seda ja tõstis hoia-
tades käe. Nähtawasti wiibis keegi korridoris. 
Jaawa noogutas pead, märgiks, et ta seda 
kuulund, ja sosistas surijale sits midagi kõrwa. 

, Ärge muretsege; otsin ta üles ja kannan 
ta eest hoolt." 

,.Iah — tean, Teie - olete — tubli —" 
Wabisew sosin katkes ja silmad wajusid 

jälle kinni. I^ck walas wiina wiimse osa Rob-
johnt huultele. See katsus seda neelata, aga 
suurem osa wiina jooksis ta suunurkadest maha. 
Si is ajas mees enese weel lord pisut püste« 
male. 

„Kiirgaw rist —" 
Lühike rögin w i i ta kuiwanud kõrist, siis 

wajus ta tagasi — surnuna. 
Walwuri kehast ukse juures käis judin läbi. 

Jaawa seisis surnu ees ja silmitses teda. Si is 
libisesid ta pilgud uksele. 

.Nüüd wõite oma kohalt lahkuda/' sosistas 
ta. „Neeo kaabakad wististi enam et ilmu, 
muidu oleksid nad juba siin olnud." 

Wõõras astus woodi ette ja silmitses surnut. 
„Mlna ei saa kõigest sest asjast aru," ütles 

ta sosinal. „Mis selle waese mehega õieti taheti 
teha?" 

Jaawa laskus ettepoole ja lõi surnu parema 
kuuekäisse kõrwale. Si is puudutas ta felle kui-
wanud kätt kohalt, kuhu mtniatuurmärk sisse 
tätoweeritud. 

„Seba siin tahtsid nad." sosistas ta. 
S i i s tegi ta sedasama pahema läissega ja 

tähendas wiie palmipuuga tätoweeritud saarele: 
. .Ja seda siin!" 
Wõõras silmitses joonistust mõtlikult. 
,.Peen tbö, kahtlemata mõne kunstniku teos," 

ütles ta. 
..Kahtlemata pole fee ta oma töö." wastas 

Jaawa tlka weel poolwaljusti. Si is läks ta 
otsaesine pilwe. .Füsimus on nüüd. Jutoas neid 
kuradid takistada saame neid märke saamast. 
Wististi ei luba nad, et surnukeha ära wiime. 
Need pildid pean mina saama, sest ma tõota-» 
sm ta tütart otsida." 

„Pildtd ?" katkestas ta jutu wõõras. „Gi 
ole lihtsamalt asja kui see. Ma tõmban ees
riide üles ja lükkan woodi akna alla." 

Nende sõnadega wõttis ta wäikse päewa» 
pildiaparadi taskust, jätkates: 

„See on Mk, mida wajame." 
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..Jumala eest, Teil õigus!" hüüdis Iaawa 
aremalt. „ I a siiswõime algupärandid häwitada." 

Ta tegi ruttu ettewalmistused, mille järele 
wõõras oma aparaadi esiti ühele, sii3 teisele 
käewarrele pööras ja siis pildtd tegi. Kuna ta 
weel ametis oli, kostsid korridorist sammud ja 
waewalt oli ta aparaadi jälle kokku pannud, 
lul kostis äge koputamine. 

,.Ka3 seal on ?" külis Iaawa käredasti. 
„Njio," oli wastus. „Tahan Teiega rää-

kida, mtsier I iawa." 
,Mu l ei ole praegu aega/ wastas fee. 

Minge ja saatke mulle witbimata pudel ar-
rakut." 

„Wägä hea, aga meie räägime üksteisega 
sellegipärast." 

«Ei usu," pomises Iaawa läbi hammaste 
ja sosistas seltsilisele: „Pöörge ümber. Nüüd 
tuleb midagi, mis mitte ilus pole näha." 

Teine kuulis sõna, kuna tal kalduwust pol-
nud waadata operatsiooni, unda Iaawa nüüd 
ette wõtta kawatses. 

Mõni minut möödus tassis koputati uuesti 
uksele. Iaawa wastas ilma tööd lakkamata. 

„Pange pudel maha," ütles ta mehele teisel 
pool ust 

Kostis klaastkõlin, järgnes kandelaua maha« 
* panek — siis kadusid liipawad sammud kaugele. 

Natukese aja pärast katkestas Iaawa Vaikuse. 
„Nüüd wöite jälle ümber pöõrda, sõber, 

asi on korras. Olcn oma meelest nagu surnu-
keha rüwetaja." 

Kui wõõras ümber pööras, nägi ta, et 
IaawaI higi otsaesisel seisis ja ta püewitanud 
põsed tuhkhallid olid. 

^Erkude kosutus poleks nüüd mitte paha," 
ütles Jaama kõheldes. 

Ta läks ukse juure, nihutas kohwrid kõr° 
wale ja lükkas riiwt eest. 

Korridor oli tühi. Tellitud arrak seisis 
jalgmatil. Iaawa wöttis kandelaua, pant ukse 
uuesti ri lwi ja wõttts pudeli, mis juba lahti 
tehtud, kätte. 

Si is täitis ta klaasi pooleni ja tõstis huul-
tele, wõttis selle äga jälle sealt ära ja hoidis 
wastu walget. Arrak oli selge ja helekollane 
ja selles polnud midagi kahtlast näha. Sellegi-
pärast pant Iaawa klaasi lauale. 

„Parem mitte," ütles ta. ..Tunnen Njtot." 
Si is pööras ta seltsilise poole. 
„P?ate waatama, et pildid saate lindlasse 

kohta wiia, mister —" 
„Minu nimi on Callaghan, minu sõbrad 

lutsuwad mind Andy's," wastas ameeriklane. 
„Minu nimi- on John Palgrave, harilikult 

kutsutakse mind Iackiks." 
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..Iaawä.Iack?" küsis Cällaghan naerata-
des. .Olen Teist juba palju kuulnud." 

„Aga arwatawasti mitte midagi head." 
..Mmgifuguseid, wahetegemisi ma pole kuul-

nud," wastas Callaghan. «Igatahes rõõmus-
tan Teiega tuttawuks saades. M.s fee waene 
mees siin Teist pidas ja tema usaldus Teie 
wastu, sellest on mulle küllalt." 

„Aga ta wõis eksida," wastas Iaawa 
kuiwalt. 

,.Gls seda saa näha/' oli wastus. 
Iaawa hallid silmad lõid lõkendama. 
„Wäga lahke," pomises ta 
^Lollus! Andke mulle oma käsi, mees, kui 

Te liig uhke ei ole selle lõbu walmistamiseks 
mulle." 

Iaawa naeris tasakest ja wöttis pakutud 
käest kinni. Kuid lohe stlle järele^omasid ta 
näojnoned jälle karmi ilme. 

„Teie peate siit oma päewapildi kameraga 
lahkuma," sosistas ta, „ül3tõik, millisel põhjusel." 

„Wõikstn öelda, et tahan puusärgi tellida," 
wastas Callaghan. 

„Wäga hea! See ei ärata Njios ja mesti-
meestes kahtlust. Minge!" 

„Aga Teie, Iaawa, mis saab Test —" 
„Mlnu pärast ärge muretsege; tunnen siin 

kõiki urkaid. Kus saame jälle kokku?" 
„Nederlandt hotellis, kus ma elan." 
„Hea küll, seal elan minagi. Oodake mind 

seal tunni aja pärast. Ja nüüd tehke nägu, 
nagu leinalsite omü sõpra." 

Iaawa awas ulfe ja loi wäljasrlppuwat 
kella. Kahtlase kiirusega ilmus teenistuswalmis A 
hiinlane läwele. * 

„Astuge sisse, Njio." ütles Iaawa rahuli-
kult. „Teie tahtsite minuga rääkida." 

,Mehe asjus, kelle siia tõite." 
„Tema on surnud," katkestas Iaawa ta 

jutu ja osutus woodile, millel Robjohn lamas, 
Hiina udusulewaip õlani peal. 
. Callaghan, kes Nljot silmitses, nägi, et fee 
woodile ktire pilgu heitis. Ta pidas hiinlast 
silmas, kuna Iaawa edasi rääkis. 

„Tahalstn selle herra siin saata puusärgi-
tegija juure — keda woite mulle soowitada?" 

Hiinlase wäilsed pilusilmad läikisid himu-
lalt. aga ta hääl kõlas rahulikult ja alistu» 
Walt, kui wastas: 

„Hiina puusärgid on wäga head puusärgid. 
Ma annan aadressi, kirjutage üles." 

Njio andis aadressi ja Iaawa kirjutas selle 
oma taskuraamatu lehele, lifas aga salamahti 
juure: ,Minge kohe oma hotelli ja ärge sealt 
enam ühelgi tingimusel lahkuge!" 

Callaghan heitis paberile pealiskaudse pilgu, 
noogutas süütult pead ja pistis lehe taskusse. 
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..Ma ootan Teid siin, Callaghan," ütles 
Jaawa. 

Siis jätkas ta hiinlase poole pöördes: 
„Näidake felle berrale teed oma neetud 

kodujäneste pesast wälja, siis wõite tagast tulla, 
kui minuga tingimata tahate rääkida." 

,.Hõa küll," waslaz tusameelne taewapoeg. 
Callaghan järgnes talle kassitaolife ärkfu-

ftssa. Siin ja seal kuulis ta prao'ile uste kaudu 
tasast sosistamist K^rd torkas mingisugune tol* 
lane kaabakanägu mingisuguse ettevaatamatult 
kõrwale tõmmatud eesriide tagast esile, ja siis 
näis Callaghanile, nagu oleks mõni nuga P3-
randale kukkunud. See oli hädaohtlik rännak 
neis lõpmatutes korrlborides. Cüllaghani när-
wid olid katkemiseni pingul. Aga ta ei lasknud 
midagi märgata, waid järgnes tasakest eessam» 
muwale Njiole otsekohe, ilma et kordagi oleks 
taha waadanud. 

Tüki aja pärast jõudsid mehed päriskohwi-
kusse, ja kui Callaghan seal mõned madrused 
fantaani juures nägi istuwat, hakkas ta kerge, 
mini hingama. 

Wälilukse juures ütles Njio magusasti 
naeratades: 

,.Tänawa lõpul elab puufärgitegija — wäga 
ilusad puufärgib, mister. Mitte unustada, tema 
nimi on AH.Song." 

„Ei. Iaawz kirjutas mulle nime üles." 
,.AH jaa, unustasin. Unustasin ka, et mr. 

Jaawa mind ootab. Näen ma Teid warsti 
jälle? Wahest tulete fantaani mängima V 

.Wististi, teie wana patune," wastas Cal-
laghan ja torkas hiinlast naerdes küünarnu» 
liga. ..Aga muidugi alles pärast matuseid." 
, Njio noogutas mõistwalt pead. 
, Andy Callaghan fammuS tänawat mööda 
üles ja wilistas tasakest oma ette. 

„Suurepärane! S i in saab ometi juhuseid 
läbi elada l Küll Nora imestab." 

Kuid ta endamisi rääkimine leidis eksitust, 
fest keegi>Ii teda mükfanud. Lähem jalutaja, 
kelle poolt fee müks tingimata tuli, oli keegi 
malailane. See ei näidanud walgest mehest 
kõige wähematki märkawat, pööras aga pea 
kõrwale, kui'Callaghan talle terawasti näkku 
waatas. Kuigi walge mees malailaSte nägude 
wahel waewalt suudab wahet teha, oli Callag-
hanil ometi tunne, et seda meest kusagil juba 
waremalt oli näinud. Aga tal ei olnud aega 
enesele seda selgeks teha. fest lähemal hellel 
oli malailane rahwamurru setka kadunud. 

, Warsti jõudis Callaghan körwaltHnawa 
Mre . kühm ta. ruttu ringi waadates, pööras. 
Lähema põiktänawa juures pööras ta ja hakkas 
ümberpöördud suunas edasi ruttama, nit jõudes 
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Õpetus juurelõikuses 
parema metoodi järele mantlist kuni 
pesuni, lõigete kokkupanekus, selga-
passimises, moelehe järele töötamises 
ja õmbluses. Tehakse lõikeid moelehe 

järele ja kõiksugu mustrid. 
OpetUS ÜUtikanflUSes masinal ja käsitsi, 

kõiksugu walged ja wärwilised tööd. 

Wõetakse wastu 
mantlite, kostüümide ja kleitide õmblus-

ja tikandustöid. 

Lembitu tän. 2, krt. 3, tel. 26-46. 

jälle tagast Jõe tänawalel oma hotelli ligidale, 
kangele Njio tohwikust. 

Kui ta hotelli trepist üles sammus ja selle 
juures juhusiikult kõrwale waatas, nägi ta 
oma üllatuseks jälle seda meest, kes talle täna-
wal oli müksu annud. Silmanähtawa ükskõik, 
fufega laskis ta üles jõudes oma pilgu üle 
tänawa lennata ja astus sits, malatlafe peale 
waatamata, hotelli eeskotta. 

Seal ootas teda uus^üllatus. 
Keegi mees tõusis ruttu toolilt ja astus 

temale wastu. Imestades tundis ta ära 
Jaawa. 

„Iumale tänu, et'olete siin." hüüdis ootaja. 
.Kartsin juba, et Teile midagi on juhtunud/' 

,.Aga kuidas tulite Teie siia?" 
,.Hüppastn aknast alla. kohe niipea kui Teie 

ja Njto ukselt olite kadunud. See oli ainus 
wõimalus wõillufest elu ja surma peäle eemale 
hoida, mis asjaolude tõttu oleks hullus olnud. 
On Teil aparaat alles?" 

, . Iah," wastas Callaghan ja wõttis.ka-
mera wälja. 

.Mida kiiremini pildid walmis saawad, 
seda parem. LähemM Päiwil ei tohiks Palem-
bang mulle enam eriti kindel koht olla, waid 
ma pean felle tolmu,Amidal rutem,, seda parem, 
oma jalgadelt maha puistama." 

Callaghan noogutas^jaatades pead. 
„Teen pildid walmis, kuni ootate." wastas 

ta, ja, ruttu ümber waadates, jätkas: 
,fflt, Palgrave, mina ei topi heameelega 

oma nina asjadesse, millega mul tegemist pole, 
aga ma tahaksin ' Teilt midagi küsida. Neck 
päewapildid on küll suure wäärtusaga, mis r 

Jaawa noogutas pead. 
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„Palembangis on umbes tosin inimesi, kes 
Teie kõige suurema lõbuga maha notikstd, et 
aga Teilt neid pilte katte saada."— 

Callaghan silmitses Jääwat kohmetult. 
. M i ! " ütles ta. ..Wõi stis sellepärast taht-

sidkt malatlased wäest Robjohni ära wiia?" 
„Tõsi. Nähtawasti kuulati meid, kui ta 

mulle oma saladuse awaldas." 
. J a Teie ei usu, et sest midagi teatakse ?" 

küsis Callaghan ning patsutas päewapildi £> 
merale. 

„<&L Miks m m seda?" 
..Sellepärast, et kindel olen, et üks malat-

lane mind jälgis." 
Jaawa karwafed kulmud koondusid. Ta 

mõtles pisut aega ja wastas alles siis. 
„Kui neil kahtlus olels. et minuga ühes 

töötate, stis wõite kõiksugu üllatust oodata." 
„ I a miks mitte?" ütles Callaghan. 
Jaawa naeris karedalt. 
..Teie et tea, mis räägite, mr. Callaghan. 

Teie nägite ju seda wäest meest Njio juures; 
kas panite ta nägu lähemalt tähele?" 

„Iah," wastas Callaghan jälkust tundes. 
..Niisuguseks tehti ta piltide pärast, õigemini 

sellepärast, mis piltides peitub. Kui õnnetus 
tahab, wõib minuga weel pahemat juhtuda." 

„Seda enam põbjuft, et Teid keegi aitaks," 
wastas Callaghan tungiwalt. „Mina soowil-
sin heameelega see ..keegi" olla, mr. PUgrave, 
sest mulle teeks see asi nalja/' 

„Nalja?" hüüdis Jaawa umbusklikult. 
..Muidugi," wastas Callaghan kindlasti. 

„Tete ei tunne mind weel, aga ma wõin Teile 
ütelda, et mul tgawefest ühetaolusest ja laisast 
elust himu täis on. Sellepärast tulin siia. sest 
ma tahtsin —" ta pwtaž ja naeris kohmetult, 
„lord tõsiseid juhuseid läbi elada. Kui ainult 
poolgi sellest tõsi on, mis mulle Teist saares-
likus jutustati, stis leian Teis omale sugulase 
hinge."-

Punase peaga mees ojas pea kuklasse ja 
halkas ühes Callaghaniga naerma. 

Maletajaid leidub siin karjakaupa, ja mis 
need jutustawad — * 
' ..Olgu, aga igatahes elate Teie sündmus-
rikast elu. kuna mina surmawal igawust kan
natan. Minule oleksite Teie lunastajaks, kui 
minu enesele seltsiliseks wötakstte. Wiimne tund 
oli mulle kosutawaks waheldufeks." 

Jaawa punakad kulmud tõmbusid uuesti 
kokku ja ta hallid silmad wahtisid uuriwalt 
oma ees fetswa'mehe kitsale näole, kelle pikk, 
tüse keha temale meeldis ja kelle sinisilmad 
talle kindlasti wastu waatasid. Si is hakkas tä 
lühidalt naerma. 

„Teie ei tea, mis tahate teha. Callaghan. 
Kui sellega tutwunete, soowite fcda weel wäe» 
wali. Tehke pildid ruttu walmis, siis räägime 
edasi." 

Andy Callaghan noogutas rõõmsasti pead, 
pööras ja lahkus, jälgitud Jaawa mõtlikkudest 
pilkudest. Callaghan oli juba ammu kadunud, 
aga Jaawa wahtis ikka weel tarretult oma 
ette, kuni ühe neiu hele naer ta äkki äratas. 
Kohe fellejlrele kuulis ta rõõmust häält: 

..Aga mijnheer van Osterdijke, mis teeksin 
ma Albino-ahmga ? Et, tänan wäga, mul pole 
wähematki lusti New Y)rki tagasi minnes 
mõnda momarrust kaasa wiia." 

Kui Jaawa uudishimulikult ümber pööras, 
täitusid ta silmad imestusega. 

4. peatükk 

Nora Callaghan. 

Noor daam. kes Albino-ahwi kingituseks 
ei tahtnud, oli ebaharilik nähtus, wähemalt 
Palembangis. Tal oli läikiw-ilus, õrn nahk; 
ta silmad olid sinised j ä t a kastaanipruunid 
juuksed särasid wahetewahel kuldkollastena. 
Tema keskmise suurusega, ilusa ehitusiga keha 
walges lõuncndikostüümis oli sale ja nägi 
suurem wälja, kui ta seda tõsiselt oli. 

Jaawa nägi seda kõik ainsa pilguga, nagu 
seda teewad inimesed. M on harjunud ruttu 
ja terawasti tähele panema. Oma wärskuses 
ja prisluses, oma blondiludufes tuletas ta Jaa-
wale meele ta^kodumaa walju ja kasteseid aedu, 
kuna ta hääl temale kör>ou kõlas nagu pehme 
kellahelin. 

Si is waatles Jaawa meest tema kõrwal, ja 
ta brongsikarwa nägu läks pilwe. 

Noore neiu kaailane oli keegi nurgeline 
hollandlane, suur, Pals mees, kel õlgkollased 
juuksed, punane nägu ja kahwatud kalasilmad, 
mees, keda Jaawa seni weel polnud isiklikult 
tundma saanud, aga lellest nii palju paha rää-
giti, et Jaawa ninasõõrmed tuikama hakkasid, 
nähes, kuidas fee mees noorele neiule oma 
tooli perekondliku lahkusega lähemale nihutas. 

Milline lojus!" mõtles Jaawa. ..Peksa 
oleks talle waja. Kes fee neiu küll wõiks olla? 
Muidugi mitte hollandlanna, selle peäle wõiksin 
kihla wedada. J a muretu on ta, muidu peaks 
ta ometi tundma, kes see mees on I* 

Ta istus toolile, wõttis ühe wana ajalehe '; 
kätte ja silmitses wargfelt üle felle ääre westle-
wai paari. Ta polnud küllalt nii lähedal, et | 
olels kuulnud, mis nad rääkisid, aga nende jutt J 
oli elaw ja silmanähtawalt ka lõbus, sest aeg- '; 
ajalt kõlas Jaawa kõrwu neiu hele naer ja Z 
paksu hollandlase raswane ahahtamine. 
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Sits sündis midagi, mis Jaawa were keema 
ajas. 

Noor neiu pani oma wäikse käe tooli käe» 
toele, hollandlane Zkummardus wälkkürelt selle 
kohale ja wõttis sellist kinni. Weri tõusis 
noorele daamile näkku ja piinlik kohmetus ta 
sinisilmadesse. 

Jaawa ootas põnewalt, mis neiu teeb, ja 
sai seda la lähemal silmapilgul näha, sest kui 
paks mees weel sügawamale kummardas, tõu» 
sis neiu järsku iUes, raputas ta käe maha ja 
ütles nit waljusti, et see Iaawalegi selgesti 
kõrwa kostis: 

..Wabandage, mijnheer, aga ma pean mi° 
uema wenna juure \" 

See polnud osaw ilmadaam, kes neist fö' 
nadest rääkis; noor neiu oli silmanähtawalt 
lõige lähemat pääseteed otsides kõige lühema 
tee walinud, ei ennast ebasündsast seisulor» 
rast wabastada. See oli Jaamale selge. 

Tõusma huwiga silmitses ta, kuidas hol« 
landlane klanis, noor neiu aga seda tähelegi 
ei pannud, waid põlglikult wälkuwail silmil 
ja püstipeal silmapilk lahkus, ilma et weel 
ainustki pilku hollandlasele oleks heitnud. 

Jaawa nägi, tigedasti-naeratades, holland
lase kohmetust ja waatas meeleheaga järele 

l noorele neiule, kes ruttu ukse poole ruttas. 
Sellejuures paendus matinurk wärskelt-

poonitud põrandal, neiu libises ja kukkus pot* 
wili. 

Samal pilgul oli* Jaawa üles hüpanud ja 
\ aitas neiu jalule. Selle juures kohtasid nende 
• pilgud. Jaawa silmad olid nii täis imestust, 

et neiu oma silmad warsti maha lõi ja kiiresti 
\ öeldud Unaga , tänan wäga!" edasi läks. 
j Jaawa waatas talle järele, kuni ta kadus, 
\ istus siis toolile, süütas sigareti ja jäi mõt« 
I tesse. 
I Warsti peale selle märkas tü, et Holland-
[ lane teda oma westsiniste silmadega hammusta-

walt silmitses. 
\ Et see mees, kes esines ausa kaupmehena, 
l tõepoolest oli kardetaw wõllaroog, seda Jaawa 
j teadis. Reederi ja pangapidaja warjumantli 

all ajas hollandlane õige musta äri. Taga-
Indias leidus waewalt mingisugust riskantset 
ettewõtet, millest tema osa ei wõtnud. Kohwi-
kutes jutustati, et tema walitsus meest juba 
mitu korda oli hoiatanud, sest et ta peaaegu 
kõigi Võrukaeltega ja kelmidega, kes saares-
tikus liikusid, lähedas ühenduses seisis. Weel 
teisigi jutte teati temast, jutte orgiatest tema 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
TrllNtud D.4. „<3bu" trilMojas, 

paleesarnafes suwtlas, kus Willem van Oster-
djike elas. 

Kui Jaawa selle peäle mõtles ja meele 
tuletas seda häbematut lahkufeawaldust, mil-
lega mees seda noort neiut haawanud, siis 
hakkas ta süda põues põlema. 

Waadates üles, nägi ta hollandlast ukse 
poole minewat. 

Kohe selle järele pani üks naisehääl tema 
taga ta nagu elektriwäe! üles kargama. 

..Mr. Palgrave, eks ole?" 
Ta pööras ümber ja seisis jällegi noore 

neiu ees. kes teda lelmikalt>aeratade3 waatles. 
„See on minu nimi, aga kust teate Teie—" 
„OH," wastas noor neiu rõõmsasti. „minu 

wend palus mind ringi waadata ühe suure 
brongsikarwa näoga mehe järele, kel punased 
juukjed, ja kuna ma Teid pisut aega enne 
leda olin näinud, ka kirjeldus Teie kohta pas-
sis. siis teadsin ma —" 

Ta katkestas ja naeris uuesti. 
Jaawa naeris kaasa, aga leidis aega pilku 

heita hollandlasele, kes ulse juures seisis ja 
nende poole wahtis. Siis ütles ta naeratades : 

„Teie olete muidugi Callaghani õde, kellest 
ta mulle aga sõnagi ei ole lausunud." 

(Järgneb). 

Järgmises numbris hakkab il
muma pikem romaan tuntud ja 
paljuloetud Saksa kirjaniku Helene 
Courths-Mahler'1 sulest pealkirja all: 

Räni amulett 
Hommikumaa palaw ja Põhja

maa wilu õhk puhub sellest wär-
wirikkast ja kirjukujulisest romaa
nist läbi. Me õpime temas tundma 
ilusa noore daami, kelle saatus 
India palmide all selgub ja Põhja-
Saksamaa! täieneb. Kus me ka 
wiibime, India würstide paleedes, 
intelligent-inimeste majades wõi 
suure wabriku ruumides, igal pool 
tunneme kodust tunnet, sest et meid 
wäga kindel käsi juhib. Waewalt 
on prõua Courths-Mahler paremat 
kirjutanud, kui selle romaani. Ro
maan hoiab lugeja algusest lõpuni 
ponewuses. 

Wäljaandja Klrjasms-ofaahifus „Areng". 
G. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Kokkuseadnud A. Reinliaus. 

Wõõrastemajas istusid 21 sõdurit 
kolmes lauas, 7 sõdurit igas ühes, kuna 
wõõrastemaja peremees (x) ühe laua 
ääres üksinda istus. Kõik neli lauda 
nelinurgas teineteise wastu. Tehti maha, 
et see, kes wiimaseks jääb, kui lugedes 
iga seitsmes mees wabaks on saanud, 
terwe arwe peab maksma; lugemine 
pidi peri päewa sündima ning peremees 
kaasa loetama. Iga seitsmes mees läks 
kord korralt wõõrastemajast ära ja wii-
maks jäi petetud peremees üksinda jä
rele. Kuidas hakati lugema? 

Lahendused tulewad saata ^Romaani" talitusele, Tallinn, Müüriwahe 
tän. 16, kuni 15. aprillini. Lahendajate nimed avaldatakse „Romaan" nr. 7(97), 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) herra Ed. Taska 
poolt määratud nahasse köidetud laua kirjablokk, 2) A. H. Tammsaare — „ Pikad 
sammud* 3) Bernh. Linde — Noor-Eesti 10 aast. 

„Romaan'i" talitus. 

t a»fc ^ 
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..Romaani" hindmõistatuste lahendajatele. 
Paljud hindmõistatuste lahendajatest kirjutawad mitu hind-

mõistatust ühele lehele, mis aga wäga raskendab talituse tööd; et 
keegi hindmõistatuste lahendajate nimekirjast wälja ei jääks, selle-
pärast palume hindmõistatuste lahendajaid igat mõistatuse lahendust 
saata eraldi lehekesel — nime ja aadressiga. 

Samuti palume ERNI W., H. SPRIFTi ja M. ERNSTI — Tal-
linnast oma wõitude järele tulla ja WEEBEL — Rakwerest oma 
aadressi teatada. 

«KÄWE* shokolaadi väljaloosimine õigete lahenduste saatjate 
wahel on 3. weebruaril s/a. „Romaan'i" talituses, Müüriwahe tän. 16 
(Laenu panga majas) kell 3 p. 1. 

„Romaani talitus. 
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H e i n a s t : Eduard Wcel. R i i s epe re s t : 
Rich. Wiroja. Kõnnust: Jakob Wilip-
pus. Ke i l a s t : Joh. Gutmann, A. Kut-
pri K u r e s a a r e s t : Sergei Elends. Sin
dist : Wictor Klassen, K. Snowik, Sanga 
Sass, Ilmar Ulo. Aser i s t : Th. Kart-
mann, Ä. Tomingas, T. Weigel. O t e 
p ä ä s t : Johannes Mälk, Johannes Tint-
son. P a l a m u s e l t : Julius Reinweg. Põ l t 
samaalt: Edgar Susi. Rap las t : E. Tii-
was, Raimond Tiisel Kundast: !\. Timm. 

Timodes t : Linda Toming. Wõfamutalt: 
M. Tsaan. Ä. Limberg. 

L e e d u s t : Julie Kirnmann. 
Neist wõitsid loosimisel 1) 1 aasta

käik .Romaani* 1926 a. A. Janson, 
Pärnust — Rääma tän 3; 2) Ä. Ädsoni 
.Henge palango," Jakob Wilippus — 
Kõnnus; 3) E. Enno „Kadunud kodu," 
Edgar Susi - Põltsamaa, Aidu tän. 50. 

HRomaan'i" talitus. 

Hindmõistatuse lahendus 
Nr. 23 (89) on: S O F I A (Bulgaaria pealinn). 

õigeid seletusi saatsid: 
Tall innast : I Anwelt, Ada Altberg, Edith 

Arro, Herta Arro, Herta Armani K> Adamson, 
E Emann, Leonid Grigorjew, Henrichson, 
Helmar Hansen, H. Heinbaum, Selma Johan
son, A. Johanson, Lolo Juuie, Hans Ktppar, 
Sofia Kromel, Jaanus Kaik, Elmar Kallas, M. 
Kirnman, T. Krauss, Johannes Karu, Karl Karu, 
A. Kauler, A. Killak, Agnes Kütt A. Koppel. 
Regina Leyden, Edraund Leiten, H. Lorens, 
Walentin Leiner, A. Luha, A. Mclder, P. Me-
lifer, Walfried Neumanskraft, Amandä Neu-
manskraft, Johannes Parol, Paul Preden, W. 
Pukk, Dolly Paijas, Alfred Petton, Harald Pee
bus, Benita Resti, Alfred Rosen, K- Rebane, 
Mary Rosenstrauch, K. Saarepera, Harald Sihwer, 
Roland Simmer, M Steinberg, Andrei Stern, 
Wigo T. O. Torason, L. Tüsfeldt E. Tamman, 
Dolly Timm, O Tirrnann, K. Tõnso, Aleks. 
Tamm. Emilie Wilberg, WiÜenthal, Pauline 
Willenthal, R. Weinberg, H. Weinberg, Arnold 
Wiidik, Feliks Willemson, A. Wälja, O. Wahl* 
mann, E. Welberg, J. Weiraann, Paul Wesi-
lind, Jagberg. 

T a r t u s t : B. Hermann, O. Kivvi. A. Lau
rits, W. Nööp, Hedwig Puijat Ed. Puijat, Ed. 
Pedajas, J Rainik. Joh. Sogenbits, Rud. Sõber, 
E. Tees, Karl Tralla, L. Tilga. 

Wafgai t : E. Allas, H. Treirik, E. Kochk, 
T. Pelter, O. Reinbusch/ J, Ruga, S. Sisask, 
J. Sisas, E. Tänna. 

Wõrusf: J. Kilk, A. Kangur, Eedi L. A. 
Lensment. 

P ä r n u s t : AL L. O. Kewart, Alla Klassen, 
E. Kewardt, A. Kask, Milda Küng, H. Kurm, 
Elmar Kiwi, Alfred Lõhmus, E. Siitem, K. Seî  
ler, A. Tamman, Hilda Takk, F. Tamman, An
ton Wüdermann. 

Wll j a n d i l t : K Müürisepp, W« Matsike, 
P-u. H. Reimanu, E« Simon, A. Tults, Uno 

Wäljaots. R a k w e r e s t : Fritz Kask, Lydia 
Lindmann, O. Lauri, E. Priimann^ William 
Põiklik, F. Riisberg, H Reimann. Selli Silde-
wer. N a r w a s t : A. Kuusma, P. Kross, K-
Laasik, Helene Pebustow, L. Ratasepp, W.Ten-
sing. Mõisakülast: W. Lilienblatt, Ella Palu, 
Mihkel Palu, Arnold Reinhaus, Joh. Reinhaus. 
T a p a l t : H. D. Jantra, W. Kull, Treddy Kiwi-
rähk, E. Luuk, H. Mikkin, E. Mikkin, M. Puu-
sep, P-pp, Joh. Rätsep. Wäike Maar ja s t : 
Lutter, Arnold Steinberg, August Steinberg, 
Arnold Wehik, Wally Wehik, Jakob Wihman, 
Friedrich Mihkelson, Joh. Poom. Klhelkon-
naa t W. Alwen. T ö r w a s t : Helmi Aoioi. 
L a n p a l t : Qustaw Ait. R a p l a s t : Adele Bor-
mann, S. Tiiwas. Ähja l t : P. Kure, Rõngust: 
Udo Dobrtls, O. Ritson. Riatikülast: EOrents. 
S ind i s t : Endel Huik, K. Soowik, Sanga Sass, 
W. Klassen. I lukall t . Wold. Eemann, Kure 
m ä e l t : Joh. Kangur, A. Torpan. Jõgewal t : 
Wictor Räsin, R. Terasmägi. Wiru R o e l a s t : 
A. Kaaber, A. Neublau. J ä r w e l t : A. Kase. 
Haapsa lu s t : Wolderaar Kiwislo, L. Kirn
mann. R. Klink. Ba l t i sk ia t : Alfred Lipp. 
K e a w a l t : Ed. Namson. E. Rossmaite. T a h -
k n r a n n a s t : L. Kohw. A s e r i s t : Th. Kärt-
mann, A. Tomingas, V. Wewgel L i b a s t : Joh. 
Kister. Sakus t : Joh. Relmann, Wi-Re. Hiiu-
Ke inas t : Ed. Weel. Tflril t M. Paulus. P a 
lamusel t : M. Looke. Kõlus t : Jun Tõnis
son, Wõhmutast: M. Tsaan-

L e e d u s t : J. Kirnmann, Ilse Tõnisson, 
H. Peet, A. Limberg. 

Neist wõitsid loosimisel: 1) 1 aastakäik 
: .Romaan* 1926 ». — G. T o m s o n Lembjtu 

tän. 14- Tallinnas:. 2) Miili Mallikas — Wes-
ted !; He lmi Äroloi Tõrwast WaJgZ t/23; 
3) E. Enno — Walge öö; H.M5pan. Ku
remäelt ^ 

„Rornaan ,ia talitas. 
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aastakäiku 
algab 1926. aastal Tallinnas ajakiri „ROMAAN* kui ainus, puhtkir
janduslik ja tõsiselt rahwalik ajakiri, mis oma juttude hea waliku 
tagajärjel lugejate hulga poolest seisab EESTI AJAKIRJADEST 
ESIMESES REAS. 

RrÄtMC*a*^# ilmub, nagu seni, korralikult kaks korda 
,* I l U i l Ici e l l i kuus, ja awaldab rahwuswahelises wa

nkus ainult häid, puhtasisulist, laiale rahwahulgale meel-
diwaid romaane, novelle, jutustusi, walme ja luuletusi, mis 
ka keelelt igaühele arusaadawad ning mõistetawad. Wõib 
julgesti ütelda, et ei ole Eestis teist ajakirja peale ^Romaani", 
mil oleks nü põnew ja puhas sisu ja miaa nii palju loetaks. 

O n t f l f l f l f l * awab oma wiienda aastakäigu ühe Kroaati 
M 1 5 U I II c l t l II kirjaniku romaaniga, mis pealkirja kannab 

„Bessa,* ja Inglise kirjaniku Ottwell Blnns'i romaaniga „WHe 
palmipuu saar''. Kolmandana lühemana romaanina hakkab 
ilmuma Rootsi kirjaniku Gustaf Geijerstami kuulus „Ema 
Leena poisu," millele weel hulk teisi romaane ja uudis
jutte järgneb. Kõik need jutud on haruldaselt panewad 
kütkestavad lugejaid alguselt lõpuni, peäle järgnewate ro
maanide toome weel igas numbris 3—4 lühemat juttu, luule
tusi, mõistatusi, nalja jne., rõhku pannes ainult hea waliku 
peäle, et Õigustada suurt poolehoiau, mis .Romaanile,* on 
osaks saanud. 

wäljaandmist jätkab kirjastus-osaühisus 
„Areng," mis kindlustab ajakirja korraliku „fiemaanT 

ilmumise. 

„ Kiomaani* 
, tKom&än i 

telliwad peaaegu kõik raamatukogud Eestis 
ja ta ei tohiks üheski neis puududa, 
proowinumbrid saadame kirjanduse sõpra
dele aadressi saamisel hinnata. 

• O n i T l f l l l f l * i # n c ^ aastakäiku on weel terwelt saada.Esi-
U • V mene aastakäik maksab köitmata 500, ilu-

* . Mites 700 marka. Teine aastakäik maksab köitmata 700 
marka ,|a iluköites 900 marka. Kolmas aastakäik köitmata 750 
marka ja iluköites 950 marka. Neljas aastakäik köitmata 750 
marka, iluköites 950 marka. 

ISInfTl A fl t l ff** tellimisi 1926 aasta peale wõtawad wastu 
*»*«»uiMcacill l kõik postkontorid ilma lisamaksuta. „Ro~ 

maani* abitalitused ja talitus Tallinnas Laenupanga* majas 
Müüriwahe tän. nr. 16. uks B. 

,,BOMAAN'i" tellimise hind on-1926* 
Aastas (24 nr.nr.) Mk. 750. — 
% „ (12 nr.nr.) „ 400. —-

( 6 nr,m\) „ 225. — V* 

a a s t a l : 
2 kuus (4 nr.nr.) Mk. 160, 
1 .. (2 nr.nr.) , 80. 
Üksiknumber „ 40. 

T e l l i m i s e a a d r e s s ; Tillina, RomunI ttlltHS. 
Tellimisega palume rutata. 

Wäljaandja; Kirjastus-osaühisus ,»ARENQM 


